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F1E

1 TRk 2 B A2 d 7)o Moab rebelled against Israel after the death of
Ahab.
2 Toeh B el ﬂ T - pARE P EEFE Ahaziah had fallen through the lattice in his upper
Tk T H LR EA room, which [was] in Samaria, and he was injured.
#- i }}% P T AR AT R g So he sent messengers, and he said to them, “Go,
A nAEz g T 4 g b, Ny T e AF A inquire of Baal-Zebub, the god of Ekron, if | will
P survive this injury.”
3 v %2 i3 e —-F!fxfﬁgr'r LAy —fu] TS iR4e Then the angel of Yahweh spoke to Elijah the
s L o Tishbite, “Get up, go up to meet the messengers of
+ Y NI x , < ;0 . . .
* 0 2 DRI 2 R R e the king of Samaria and speak to them, ‘Is it
R R (el S P SETap A N because there is no God in Israel that you [are]
¢ 7| )[‘:_ﬁ Moz 9 going to inquire of Baal-Zebub, the god of Ekron?’
¢ Y.

4 AR T Aot L iR R T IR AT gk o Therefore, thus says Yahweh, ‘The bed upon which
o - . g . you have gone, you will not come down from it, but
L I T}“é be you shall surely die.” ” So Elijah went.

5 i# _-F!f Tk LE s I B Sl Rk s When the messengers returned to him, he asked
¥ ke 9 them, “Why have you returned?”

6 i :F}]z r fé; 3K, 4}5 - /]‘ A BL"’% EORTEIE SIS I Then they said to him, “A man came up to meet us,
ML rmwd L ek et and he said to us, ‘Go, return to the king who sent
e e b v & ket T you and speak to him, “Thus says Yahweh, ‘Is it
BLL TR Aol A A BRI T because there is no God in Israel that you Jare]
4, g sl r A a2 Oy sending to inquire of Baal-Zebub the god of Ekron?

v t q' e ARG A SRR Therefore the bed upon which you have gone, you
A SLS a= £) SN 3 A will not come down from it, for you will surely
die. "'

7 E AR S S ﬂijT fn i k2 in iy g Then he spoke to them, “What [was] the manner of
. B oF a4 O the man who came up to meet you and spoke to
o AL you all these things?”

8 FEB B LT LR LA o 3K They answered him, “A hairy man "' Heraly amownerof
o B el 4 41 T " with a leather belt girded around his waist.” And
SRS R B he said, “It [is] Elijah the Tishbite.”

9 TR 3 EBT LA AT LG So Ahaziah "¢ M@ ") gent to him the

o ? 1 ) .. ) commander of fifty with his fifty /men], and he went
AT s T}ui EVRER VRIS SRR i up to him while he was sitting on the top of the hill.
B TR oo T A Xl il L 4 A WR He said to him, “ /O] man of God, the king says,
3 et iR T R | ‘Come down.””
10 mrmw Fl A I 4 FLAxH Then Elijah answered and said to the commander of
. . the fifty, “If | [am] a man of God, let fire come down
% I A RN & 7 L B A ) ! ) .
TR T e iRRT SRR from heaven and consume you and your fifty!” Then
AR TR T LA L fen FRT L fire came down from heaven and consumed him
L. and his fifty.
11 —1 l;): - :,( g;i _ /l\ i‘_ B i _,,\ , %;’ 4],{3 1z SO he again sent(Note Literally “returned and Semt'}another
. ; . o commander of fifty and his fifty /men] . He answered
T, T oL { %< g . .
3 ﬂi - * X ﬂi Kotqd A and said to him, “ [O] man of God, thus says the
s

7R 3 eyt in R

* |

king, ‘Come down quickly!" ”
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12 ] ﬂ T %t UL AN EREA A FoLAAX b Then Elijah answered and said to them, “If | [am] a
Tk s T i FRT L A | T 84 man of God, then let fire come down from heaven
’ i fein 7RI = A eh and consume you and your fifty!” Then the fire of
LN X P RET R, dx T L2 X ﬂfrfé FRT God came down from heaven and consumed him
BTN and his fifty.
13 —1 l;}, 5 :,( %;i _ /l\ i‘_ B i _,,\ , %;’ ;‘»’T_I 1z SO he again sent(Note Literally “returned and Sent'}a thll’d
. [time] a commander of fifty and his fifty, and the
o T L ) . N
R K2 i ﬂi o commander of the third fifty went up and came and
o R :]"'\Té A AR A e '}_leb'J'fL" i knelt down on his knees before Elijah and entreated
- fmg 22 7y e him. He said to him, “ /O] man of God, please let my
L A |‘ A M ,J < A 7 4. N | . . .
g4 It 2alEs e P 2 - ‘ﬁ_ : life and the lives of your servants, these fifty, be
precious in your eyes.
14 A ‘3-4}3 LA X bR T sk s Yo B =T kiR Behold, fire from heaven came down and consumed
e 4 - . the first two commanders of fifty and their fifties, so
T L3 L2 f A T LA I AR y
+ I R Ei e JELMENS then let my life be precious in your eyes.”
Ao é—_i'?ﬁlﬂ\'é‘fl:g 4 jif,'- |
15 e F e :F}]z;—]l Vi ﬂ TSR iR JET T3 Then the angel of Yahweh spoke to Elijah, “Go
. . ek e v down with him. Do not be afraid because of him.”
*&dne T ﬂ u T}“A\% ' e jET TR So he got up and went down with him to the king,
:—L )
16 =335t F g 4ot mL A P NE L and he said to him, “Thus says Yahweh, ‘Because
. PR . - s O x you have sent messengers to inquire of Baal-
# v ¢ Fd 7 RS F GRS Zebub, the god of Ekron—is it because there is no
VAL SV S SEL o B+ )~ S RV God in Israel [from whom] to inquire his word?—
o therefore the bed upon which you went, you shall
not come down from it, for you shall surely die.””
17 ToRA iR AR 0 T dete i FE SUREE 4 So he died, according to the word of Yahweh which
o B e 4 L3 - PRIy Elijah had spoken, and Joram became king in his
oo Bl kG b o B R A E place in the second year of Joram the son of
T2 > P ARXINNEaNIF [T %2 Jehoshaphat, the king of Judah, because he had no
i o son.
18  TrtiftH £ 477 ehE ;FK T A 7k e The remainder of the acts of Ahaziah which he did,
; [are] they not written in the scroll of the events of
- ° the days of the kings of Israel?
% 2 ==
==
1 e RO )y —N T2 Xt g o 1 —N When Yahweh was about to take Elijah up in the
T I T R G N QT storm [to] heaven, Elijah and Elisha went from
Toh Al A E T L e Gilgal.
2 ] ﬂ’fl Texg ﬂ’fl |/ 1 s £ AL fﬁ;}e‘p’m Elijah said to Elisha, “Please stay here, for Yahweh
3 1y g Y C oA has sent me up to Bethel.” Elisha said, “ As Yahweh
s 14 ® l——‘? i “f o “/I» / / %Fu . F J}’FI lives {Note Ii\tera\ly The I\fe"of\(ahweh )and as your soul lives ,
FoAAmed > X e iig A > AL {Noter Literally e ofyour soull | will certainly not leave you!”
FRDR T £ - AT H G 3;’*'?'] . So they went down [fo] Bethel.
3 [ERL=) 4} ek o] ok 114} AL Then the sons of the prophets who [were in] Bethel
Ko L FE P came out to Elisha, and they said to him, “Do you
Pt TR PEFRDFEF S0 A know that Yahweh [is] going to take your master
lE * 5 lE ]JJ 1-:;; : _}\' 3_[4@ , 1:7. ]/l‘] 7 -t ﬁ? from you {Note: Literally “from overyourhead)today?u He said, “
# o also know; be quiet!”
4 IR U RRES SRR LRSS EREAYR: ﬂfuj_g Elijah said to him, “Elisha, please stay here because

3 5 5¥ L_t?gillfc’ '}“/f /lﬁu:i\"#ﬁl
A o % Reh G T A
1gllho-’£5f‘fl79?y%°

Yahweh has sent me to Jericho.” And he said, “ As
Yahweh |iV€S {Note: Literally “The life of Yahweh”} and as your
SOUI |iVeS , {Note: Literally “life of your soul”} | W|” Certainly nOt
leave you!” So they came to Jericho.

#£2W
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5 i PR ﬂfuj_g} SEEFE b 2{%;,;;% Vi ﬂ’fl |7 > =t 1e Then the sons of the prophets who [were] in Jericho
Bt el L p B RO e came near to Elisha, and they said to him, “Do you
oo TR R AR R e N know that Yahweh /is] going to take your master
i_E, % —’T‘r’;ﬁ ? ]b %Fu . ;_\‘ *rf'}E , 1,1, ”] 4 -Q ﬁ;‘ from you {Note: Literally “from over your head}today?u He Said, “
# also know; be quiet!”
6 u;f | Tat uﬂ’f Al e AR A LY Then Elijah said to him, “Please stay here, because
3 1y g Iy C o1 Yahweh has sent me to the Jordan.” He said, “ As
’ I,J L__17 j;'- lli: <] ‘f / 75_, . F #FI Yahweh |iVeS {Note: L\terba\ly The life of ‘v(ahvveh }and as your
A4 T 0 X FrAing W {%}’ VA soul lives , o Heraly e ofyoursoulh | il certainly not
A RDG e T H - A~ i L leave you!” So the two of them went on.
7 4}5 L F2 17 LA s ik R AR D Then fifty men from the sons of the prophets went
g -4 . b oal o and stood opposite [them] at a distance while the
w2 AR FE two of them stood by the Jordan.
8 Vi 4} R R b R B ek o * U Fok Elijah took his cloak, rolled it up, and struck the
AT - A4 water. It divided in two , "' Hieraly here and et g g the
J‘T}“—*— ¥ o A A TR A e two of them crossed over on dry land.
9 4 ze 1 4} | T 1y 4} W A % L After they crossed over, Elijah said to Elisha, “Ask
FREIEga B A G 3 Y what | may do for you before | am taken away from
#2F A RENLGRRE 2 TR you.” Then Elisha said, “Please let there come to
Ao Al BRI A B R R me a double portion of your spirit.”
AV
10 Vi ﬂ LIS SR o &L’r;j\nvﬁ:ff,' o B ARAgopt > A He said, “What you ask is difficult. If you see me
- L e L e s . being taken from you, it will be so for you, but if not,
AR 2 haptiz o R A o ﬂ}“'“/’ it will not happen.”
BE AR EAHT o
11 o {L{T BLiE ok JF L zf K7 A Then they [were] walking, talking as they went.
- NETEIP TS SR TR g Suddenly a fiery chariot with horses of fire
’ ﬂ—- "‘;”r‘ = e [appeared] and separated between the two of them.
Elijah went up in the storm [io] the heavens
12 12 ?u .;,; Z 0, i};,ci’ el s AR | AR while Elisha [was] watching and crying out, “My
2, father, my father; the chariot of Israel and its
el 3 7 e k’ff R R horsemen!” But he could not see him any longer,
o T AUV p e R R B K o and he grasped his clothes and tore them in two
pieces.
13 15 %‘%;‘i&]'[ —fu] T8} H * b 2 s w3 o2E Then he picked up Elijah’s cloak that had fallen off
2w e o of him, and he returned and stood on the bank of
) B Rl e the Jordan.
14 e o1y —fu DR R PRI T < 3 QS P He took Elijah’s cloak that had fallen from upon him
5 (s 4 T WA T v 9 ok 2 2, and struck the water. Then he said, “Where is
H 1] e ok s Yahweh, the God of Elijah?” So he also struck the
Re 22 Y T&ﬂ koo water, and it divided in two , "¢ Heraly here and herer)
and Elisha crossed over.
15 i3 BR ;f. 3 thk o) AT G Ffj LTI %}D When the sons of the prophets who [were] at
YRR NEITTE L Jericho saw him from [the] other side, they
LR AT T R A1 0 e w declared, “The spirit of Elijah rests upon Elisha,”
Th% YRR > AB e owFRT R and they came to meet him and bowed down to him
to the ground.
16 >Fw sl fhAmiya 4}5 It Fix Then they said to him, “Look, there are with your
, . T servants fifty able men. Please let them go and look
J A & o ¥ e .. R
B 245 00FE ie e for your master, lest the Spirit of Yahweh has lifted
ﬁ;‘i\% FAEFTLEBZ o AINHL i him up and thrown him on one of the mountains or
e %T L3 o into one of the valleys,” but he said, “You must not
> send them.”
17 y 3k & But they urged him until embarrassing [him], so he

Wz B oW Agu;}‘
,’rl%fi‘/\_ig | v
Fiz=x o wpﬁ%o

said, “Send them.” So they sent fifty men, and they
looked for three days, but they could not find him.

NELT H2E



18 " ﬂ 751 5K I{Lplzﬂ’fuj.g EiFe mow e 2R Then they returned to him while he /was] staying in
P . o Jericho. H id to them, “Did | not tell t t
E;;TJJ}‘MJ1:”&25\5’;}175%»5'1?1:11‘\4 gigg:o e said to them, “Did | not tell you not to
%59
19 IRAB BB en A xF 20050 1 i3S ey B The men of the city said to Elisha, “Please now, the
TR P . ) N o location of the city [is] good, as my master can see,
) = Qi y 4 ) .
Wood f ORI W09 S8 S EH but the water [is] bad and the land unproductive.”
M E e
20 Vi ﬂ IR SR N /]\ FTELR 0 BH 2 So he said, “Bring me a new bowl and put salt in it.”
e s . So they brought it to him.
%,leThi%JQwo
21 fo T KIR o A H F Ak Bl e e ;hen Tte[yvt(en_tt]otl:]t to thedspri.r:jg“c_)lfhwaters ar\l(d :]hre\rl]v
o . , e salt [into it] there and said, us says Yahweh,
L3 s Ny A LY i ‘ .
I R ARt SO A SR R | hereby purify these waters; let there be no longer
s AR EEIRLF any death or unproductiveness from it.” ”

22 F HIFRREEFT > B RSP o I Aol ﬂ ) Then the waters were purified until this very day
s according to the word of Elisha that he spoke.
t"—r-;yum o

23 SUPZRAE A ML fﬁ#’i’r‘fll—i » i+ b3 enpd Then he went up from there [fo] Bethel; as he [was]
e 2 Y T ks A% going up along the way, young boys came out from
x F Lo R S T S SR S the city and mocked at him and said to him, “Go up,
gt 328 | ALt 33 baldhead; go up, baldhead!”

24 8w L :F% oo FAE ZRLIE W M oo J When he turned around and saw them, he cursed

them in the name of Yahweh. Then two bears came
B 2 N s 4, N N
F A # st e * o g R e out of the forest and mauled forty-two boys among
e A M them.

25 A1V A EFEF Bl s A KPR L Then he went from there to Mount Carmel and from

- there he returned [to] Samaria.
R rech VR
1 KAIHNELNE bl F LA Now Joram the son of Ahab had become king over
. L, . . Israel in Samaria in the eighteenth year of
R AR - k4 1 - ° R .
R FATI NI AT L # Jehoshaphat king of Judah. He reigned twelve
years
2 TR —Jg e o AR This < and did evil in the eyes of Yahweh, yet not as his
_ father or his mother, as he removed the stone pillars
e b M W U et 4 s . ’
AAriF e Bl g R R g T 4 of Baal that his father had made.
e o

3 SR > BPEITR AL ERY B (Eud But he did cling to the sins of Jeroboam the son of
, . , ., , " Y Nebat who caused Israel to sin, and he did not
P A R 7R > B F S e depart from it.

4 BRIFNFEEFSE AR LAEE Now Mesha king of Moab was a sheep breeder, and
, s . he used to deliver to the king of Israel a hundred

VN A L A AN AT 7 4 o
ks fr’ R R r R ESs TI— thousand male lambs and a hundred thousand wool
rams.

5 ToeA s s B3 IS AT It happened that when Ahab died, Mesha king of
= v = . = . .

Moab rebelled against the king of Israel.

6 FRET A Z 2 IRl o e d 5 G So King Joram went out on that day from Samaria,

L. and he mustered all of Israel.

£4W
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7 T ERE o E A G LA T A0t er went and sent [a messagi] to Jehoshaphat king
" of Judah, saying, “The king of Moab has rebelled
BLL BRI RN R AL s AP against me. Will you go with me against Moab for
2P alrAF L L AT S Hp > RN }he battle?” And he said,}“l will go up. | am like you ;
Note: Literally “Like | am, like you are” :
P . P my people are like your
rrJB\ -5 [N ma\ - ’fi— ’ ‘\"'\' 3 -5 [2N 5’!‘13 - people ;{Note: Literally “like my peopley\iEe yf)LFr)people"} my h):)rses
’]EJ_. o are ||ke your horses 'u {Note: Literally “like my horses, like your
horses”}
8 HIHL A MATRA R P F o P g 3Kl Then he said, “Which way shall we go up?” And he
Y I s 2 answered, “By way of the wilderness of Edom.
T EH NG HIAeELT B LA T 2R So the king of Israel and the king of Judah and the
= J#fz P
P P king of Edom went around, a way of seven days,
2 = B
-3 RES PR ‘ﬁ[ PAfesrd et but there was no water for the army or for the
I 7 okek o animals which were with them . {Noie: Literally ‘lwerel at their
feet’}
10 MEFEH L RN e BNy = Then the king of Israel §aid, “Aha, Yahwgh has
 EEE Y LR I called for these three kings to give them into the
=+ i A hand of Moab.”
11 HEH TR A {4}3 T i hh e 2 ? EM Then Jehoshaphat asked, “Is there no prophet of
. . @ A TR . S ., Yahweh here that we might inquire [guidance] from
mw e K RE o 2 d A3 e ] Yahweh?” One of the servants of the king of Israel
=+ w g Uiy R R P Y iE LG uﬂ’} DA *.; answered and said, “Elisha the son of Shaphat is
, i » {Note:
RAHIRE AUz e [Rv feipbk e fl S0 poured wateron the hands of Eljan.
T £ b ]
12 Gyl B & 4}5 g HnE o T H U d 7| Jehoshaphat said, “The word of Yahweh is with
N v him.” So the king of Israel, Jehoshaphat, and the
NS N . ) IO h !
=3 'fr/‘] WiE o BAR F’K—r 4 king of Edom went down to him.
. Shadr 7 K, Ny 5T | Then Elish i he ki f I, “Wh
13 4 Aflj / /}‘f 4 3 ]]J '1 o \-\ j,\' —l—q Vi IE ‘? é 161 ha\?g in Iso:”?]aolg ;o{!\!:otee:utvlag%c\)lvrwa?{oani and What?otr g?}véeo
in ¢ ek f“mfr fn# Fenkicd | 0 7 to the prophets of your father and to the prophets of
3= ‘]‘ BLL A BRIESL R L B A MY your mother.” Then the king of Israel said to him,
_ “No, for Yahweh has called for these three kings to
- s & 2 9 A ES g o ’
=2 L e $i+ 2 give them into the hand of Moab.”
. DN R A 4 ) = g 2 i i« i {Note:
14w s S ek ks s F el ThenBisha said, s vaweh of hosts lves
. y 227 Z’L < 3 ] / > m’ri\]l LIINA . . eto e{N\cI)\tIe'gr"hﬁmsthae facé')su ely
5‘\%‘ = FT ESDORER " if | was not regarding the face "' ¢ of
HIEE o AT o Jehoshaphat king of Judah, | would have not looked
at you nor even glanced at you.
15 I Ainin B3 - /‘ ﬂ?m;’i ﬂgmﬁ But now, bring me a musician.” It happened that at
s A g [ v ENE the moment the musician played, the hand of
o ek [h~ ] ﬂ}“ ERE VR Yahweh came upon him.
_é/ F o
I g i BN 733 id, ) i
16 B TR d e L R R Ay AP He said, “Thus says Yahweh, ‘Make this wadi full of
. -~ CiSternS y, {Note: Literally “cisterns, cisterns”}
RSP R TT I
17 FlA FE Aol L AR ALY > AL for thus says Yahweh, ‘You will see neither wind nor
N, oy r rain, yet this wadi will be full of water; and you and
9 1S Y24 7N 9 T E '2? + 7K . . . y
0 ELHT R RIEDeEF K all of your livestock and your animals shall drink.
cg, o
AR it AR y 8oy S -t And since this is too trivial in the eyes of Yahweh,
18 £ 38 ij 3 LA J i I / @# - ) . y
Ln hfamEd o he will also give Moab into your hand,
19 mmestpl- 2B 28 > s & fd» i and you shall defeat every fortified city, every

Bro - 7okhk o v 2 IME- 7 #

o

choice city, and you shall fell every good tree. All of
the springs of water you shall stop up, and every
tract of good land you shall ruin with the stones.”
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20 = p BB HhskF aptiz o F KK 1L A It happened in the morning about the time of the
5% . , [morning] offering, that water was suddenly coming
M R ke ﬁ}"’?" ok from the direction of Edom and the land was filled

with water.

21 B /)\ Avr i iy= 3 FkBLH@E 2K, Now all of Moab had heard that the kings had come

ne oy m up to fight against them, and all who were fightin
o Hl; T”. ;.E P g Eﬂ » A 7¢ '% P r\' "Frs /%:\g: _‘;'é:v age ang Up {gNote Literally “who girded on a belt and above’}v%ereg
LR S called up, and they stood at the border.

22 = pERopkBAKS o BER A4k When they arose early in the morning, the sun
20t g ok o shone on the waters, and Moab saw the waters
po- Fi ok e o from the opposite [side] as red as blood.

23 L3, L A HE |l W F =3 343 7T )y (B Then they said, “This [is] blood! Certainly the kings

R Bedn 4w > A g I HA have fought one another, and each has killed his
F o B3 IR 2 B neighbor. Now, to the war booty, O Moab!”
3 |

24 B A D] d JE o ud A 1}4\;—: Iz But when they came to the camp of Israel, Israel
s TRE A FA b stood up and killed Moab, so that they fled from
Frie o MaRE D R P A G oL E before them. They came at her and defeated Moab.
DERIRW:RHE Y- = R SN2
Bp o

25 ;}ﬁ—g@:;}a s g ‘x_z, AP B 7 % The cities they tore down, .[O.”] every good tract of

e v L, 4 land they threw stones until it was filled up, every
CREf- kA RS AP ERE R A ;
spring of water they stopped up, and every good
T EIES KRR, Bk hr Flit tree they felled. They let the stone walls at Kir
FrARES o Hareseth remain, but the slingers surrounded and
attacked it.

26 FEje 3 on, f% P L ApratEn o R AT When the king of Moab saw that the battle was too
— . . ] heavy for him, he took with him seven hundred men
p&7an o & f”%'i Flrek 2 RE o who drew the sword to break through to the king of
Ir{ A s Edom, but they were not able.

27 us7ipe s i TIMX3 o A ek rI;|_e tcl)ok his Eijrs‘;tf)orndsrc]).n V\;ho]wabs totbef;:or.ne king”in
g ke o w is place and offered him [as] a burnt offering on the
* )‘é’f*‘ 1 g4 sgig SERY ! [E\' e wall. Great wrath came upon Israel, and they
e ARIRY) T E I3 BRI AW withdrew from him and returned to the land.
AEZ T o

% 4 ==
==

1 7; -4 LA Fend R ,};f RS SRSt § A certain woman from t_he wives_of the sons of the
S TR o N T I oAy prophets cried out to Elisha, saying, “Your servant

AR AT B R TR AT AT my husband is dead. Now you know that your
e M MLk BEANF [ LI iE servant was a fearer of Yahweh, but the creditor
o came to take two of my children for himself as
slaves.

2 ] ‘flj SR D ANE A gt 2R QR Elisha asked her, “What shall | do for you? Tell me,
2R, R B s QK R what do you have in the house?” Then she said,
AT N R SR “Your servant has nothing in the house except a jar
“% - Fyo 2otk o> ,}i’ﬁ =+ %o of olive oil.”

3 Vi ﬂfu |3 L R > e iR GANE BT B Then he said to her, “Go, ask for yourself [some]

VP B F ope . .
& l£ . containers from the streets, from all your neighbors.
’ You must collect as many empty containers as you
can ] {Note: Literally “You must not collect only a few empty containers”}

4 I RE > X F ik ‘ff’ L3 A8 g You mu_st also go and shut the door behin_d you and
S El A R 8 s B L A your children, and you must pour out /oi/] into all of
AEEtTy FEe Lo R0 ar i - these containers and set the filled [ones] aside.”

# o
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5 Sl IR e U= D] ﬂ 3 o X P, R So she went from him, and she shut the door
. - L. - . behind her and her children. They [were] bringing
# YE] ) = o . .
dferF g g Er £% ¥ ﬁ} [containers] to her, and she [kept] pouring.
) o
6 B v :erg AN UL LU S U RSE N 3 B It happened that“when the containers were fuIlI, sh?
PR # R TR said to he_r son, “Bring near me another contal_ner,
’ > F o * ﬁk‘— - but he said to her, “There is not another container.”
7 e Then the olive oil stopped flowing.
7 b A F AR X s ABL L nd LT So she came and told the man of God, and he said,
, ., o, » . . “Go, sell the olive oil and repay your debt. You and
d o, s 5 5 Ui o . : ”
m Lr'ﬂ LR 'fr bRt i-jﬁ Bp your sons can live on what is left over.
8 - p > 114} A3 A 0 R g»ﬁ N It happened one day that Elisha passed through to
o A B 5 W, " g 0 Shunem where there [was] a wealthy woman, and
e L IR A R S R VR she urged him to eat bread; so it happened each
FRE %t ki 3 ek time he passed through, he would stop there to eat.
9 RS I I —I—Ef]‘ A FRF A 2% She said to her husband, “Please now, | know that
. 4 he Jis] a holy man of God who is passing our way
ﬂ mﬂ—\i /‘f_.‘ m7f ° {Note: Literally “upon us”"} regularly;
10 AMET LA ;}_;&% ;T_ L ) HoH e let us make a small gnclosed room [upstairs] and_
% %R g__ 3. Foa0TA s @ kA put a bed, table, chair, and lampstand there for him,
R N A i v 3 so that when he comes to us, he can turn and stay
miy 2 ’/j'JL\'—' MEAHE o there.
11 - p > ﬂ kPR B %@L 7 OPREEEY One day it happened that he came there and went
o to the upper room and lay down there.
12 DRI v’,,\td‘ b A Ao d ol neliyd A4 He said to Gehazi his servant, “Call to this
Shunammite,” so he called to her, and she stood
- q4 = y = “E A . ’ ’
AR e ﬁ}# dr At R e A sk Bt before him.
v T
13 Vi ﬂ viesert b AL fRadhe BL L iR EN He said to him, “Please say to her, ‘Look, you took
. o . o . all this trouble, showing care for us; what is there
Mm% ISF LN T LA R 2 90k )
* = ’ . [for me] to do for you? To speak for you to the king
w3 ]’r" ’}5 B ok ’}5 QD b fFé i, 1 AN or to the commander of the army?’ ” She said, “I
HAA G E B A % - [am] living among my people.
14 Vi —fu] A (b A ;E T R 2 Q Th_en he said, “What may be done for her?” Gghazi
e . . . said, “Well, she has no son, and her husband is
ﬁl}péﬂ’h l/)r':_ﬁ “"*"QQ'\}%J":EJ ° old.”
15 ] ﬂ’fl |5 1 vl oo I «5’\\?"’ ook o W And he said, “Call for her,” so he called for her and
she stood in the doorway.
/T}— wé;, ]] v o
. NS FIEREE A YA N . “ . . . {Note: Literally “about
16 pfl SR o - 4 r And i sad AN tme nextspring )
Foo LA A A AT R R IR e She said, “No, my lord, /O] man of God! You must
A o not tell a lie to your servant!”
- 7R y T 3 dizE s 4 3 - A i , i
17 474 %2547 % 0 317 78 ig 0 47 - v Butthe woman concelved, and she bore a sonin
3 T—-&rl'}‘fllh’} EL'rij;ﬁjo eSp 9, . c
M L ‘ - Elisha had promised to her.
18 #ZFdrprX + > - p Pl R e dlent The child grew older, and it happened one day that
e, he went out to his father [and] to the reapers.
19 ot FBL L NG dE > Al | @Y Then he said to his father, “My head, my head!” So
% )“]‘ (A de il e P A 2708 he said to the servant, “Carry him to his mother.
20 * e So they carried him and brought him to his mother;

he sat on her lap until noon and then died.
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21 (O NP R N I - SRR SR TS S5 LR 2]/ She went up, laid him on the bed of the man of God,
FooX ok s closed [the door] , and went out behind it.
22 eFedp 3 A 5L fRe- S b AR AR - T She called to her husband and said, “Please send
p . one of the servants and one of the female donkeys
2y F\ J2- 2 L y A 2 o .
FFk oo NEPEE F LR A ﬁ* ¥ R for me, so that | can go quickly up to the man of
God and return.”
23 A 2 p 280 2EFLP And he said, “Why are you going to him today? [/t
g A v e T is] neither the new moon nor the Sabbath!” And she
i R LB QA T AT o sa]id, “Peace.”
24 = F & v ¥ oo st ib LBl RERATE 4 She saddled the female donkey, and she said to her
N e 5 > AT . servant, “Drive along and go; you must not hold me
A eaEtin o ﬁ}“ LB back from riding, unless | tell you.”
25 4= 4 ﬁ% Ve Rt JUNE S z‘é A o A A it :F% So she went and came to the man of God by Mount
B xd {b A Hoeh g L 44 ke Carmel. It happened when the man of God saw her
e SRR S N oL at a distance , "¢ el oM opposiel b gaid to Gehazi
Ak his servant, “There is this Shunammite.
26 ngad VR o PRl AT 2 9 RY Now, p]!ease r;m to meet h(far and ask her, ‘Iiit
o oy = T v e T peace for you? Is it peace for your husband? Is it
T z Z T z - T o .
% RN E Rt SR L =< peace for the boy?’ ” She said, “Peace.”
27 d= A F L PR AFRE s I A A eh So she came to the man of God at the mountain,
o and she caught hold of his feet. Then Gehazi came
o H er = a T b, 33 . ) C
Bro zhvp @ REJL A4 oA A near to push her away, but the man of God said,
SIS VNN | 7’;}; = e d e NER 0 K “Let her alone, for her soul is bitter, and Yahweh
4 #IE' E has hidden it from me and has not told me.”
28  hm A Afp F N i oI QAR E' Then she said, “Did | ask for a son from my lord?
. : o
‘;4}5 id > 3R g A 2 9 Did | not say that you must not mislead me?
29 u—f seaeit s a Bl R £ £ RN Then he said to Gehazi, “Gird up your loins and
1y a2 v e ) take my staff in your hand and go. If you meet
R S FE LA AR PR A anyone, you must not greet them; if anyone greets
EFwilnimE o8 A RW %” o e 2 you, you must not answer them. You must put my
HIZI L o staff on the face of the boy.”
. - [ 2 v e =l Y S, [ sy 2. % H “ H
30 3 end RO A F AL e A Then the motherof the boy said. - As Yahweh fyes
A5 —AJ © s FL 3 2 ”T: ° ) iterally “life of your soul” : ” ’
Ging AAcg > e §2in o T L] Hierally e ofyourseulh ) will surely not leave you.” So he
AT s G 3 o got up and went after her.
31 E g » Jo R ThIZIFE i]"ij;"}; Gehazi crossed over before them, and he put the
+ - A3 o oA RE0L LA staff on the face of the boy; but there was no sound,
L TR O B P ﬁ} % 1Al and there was no sign of life, so he returned to meet
¥k FAr LI ZF ARG gk o him. He told him, saying, “The boy did not wake up.”
32 Wi —N 7Y %EIJ » 123 ) :F% LIEF T When Elisha came to the house, here [was] the boy
et p e b dead, lying on his bed.
lj-— o E T o
33 kX F[1 > E »}; pe «frsg; a2 y 1d He went and closed the door behind the two of them
qATAEE and prayed to Yahweh.
34 FFREKRAEIZFE T s vagr s PRadpk o £ Then he went up and lay upon the child and put his
L - mouth on his mouth, his eyes on his eyes, and his
£ = 4 32 , ’ ? L, . T
~1 P IR pIZS B L %+ end '*ﬁ} ’ifT palms on his palms. As he bent down over him, the
,iﬁ;g._fr i flesh of the boy became warm.
35 @ Tk AETRAA - iﬁz X} He returned and went to and fro o' el ere frstand
3R ATEG ) 5S4 - . "““Jin the house one time, then he went up and
REdZ+ &b o 23470 = [ ﬁ} bent over him. Then the boy sneezed seven times
BT o and opened his eyes.
R BA4ENELT
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l‘}ﬂ’fl ;‘/’}c"'t Z- IRV IS SR

.ka%ol}‘f l/“/

[Elisha] called to Gehazi and said, “Call this
Shunammite.” So he called her and she came to

LT him; then he said, “Pick up your son.”
% o
37 doAzkiE R Ay AUV kT e She came and fell at his feet and bowed down to
- the ground; then she picked up her son and went
w ) g1 7 o
Axgs v 5 49 out.

38 Vi —fu] PR kI E T, PR i FUE. o L ar _So Elisha returned to Gilgal. Now the famine [was]
VA G W e AR T g A in the land, and the sons of the prophets were
TRk G : he sitting before him. He said to his servant, put on the
lﬁ‘%ﬂ‘x kb BEhae] Hag oo large pot and cook a stew for the sons of the

prophets.

39 oA e ERE G- A One went out to tmgtefiﬁ!gaﬁoagvﬁgtlt?tiehgzgs, and he
% e Ay ks x found a wild vine " Y and
& ﬁ} % o R R ‘——#’ﬁ gathered wild gourds from it /and] filled his cloak.
rnﬁ% » FlA B A deig AP 4 AT Then he came and cut them into the pot of stew, but

they did not know [what they were] .
40 A kB G Ay o v P IE s,grz =R RS S ;Lheytservt(;d the.m(;en t? ea(;, bq:ch\{‘t_wrehn the[y]a(tje frtc;]m
, D VI TRV e stew, they cried out and said, “There [is] dea
A A PR /ﬁ%ﬂ jRF A g | AT G AT in the pot, [O] man of God!” They were not able to
ferg 7o eat [it] .

41 Vi —fu] RS M N 3 B %@;u & %é—/ﬁ% ¢ _Then he said, “Bring [sqme] flour,” and he threw it
sy Sk o AG A 4 e or into the pot. He then said, “Serve the people and let
o FO A d IR G & them eat.” There was nothing harmful in the pot.
M)

42 7; - Ak /',ﬂ vk o, A ’é%” ELR tArtr;‘an cameffg)n; I?;ga;Shtalishgr: andt blrought fofod
s e - o the man of God: firstfruits and twenty loaves o

m/m LN, > , 34 rS . . o . .
Lt o BATRS KT RE2E barley bread, with ripe grain in his sack. He said,
EA A o A A D F gt A G Ay o “Give [it] to the people and let them eat.”
43 Al iy - g VA B4 v; v Q1 Then his serva”nt said,_ “H“ovy can | set this before a
[0t G m S AR A, 8 | F% i d hundred men?” He said, “Give it to the people and
Flivse s im g B A C R R AT let them eat, for thus Yahweh says, ‘They shall eat
Ll fA R D s T FIT oo and have some left over.””
44 A A b Am oo {4 Meg 7 B sRiT So he set it before them, and they ate and had
S0 some left over, according to the word of Yahweh.
i—lj—f _I_ '&f";a I%‘ ’:l'l";um o
% 5 =r
5

1 DS s EW ]’rl’ 7 CHhE ARt E Now Naaman was the commander of the army of
, Vg g w sr 4 2 A - the king of Aram. He was a great man before his
= fﬂﬂt I‘T ‘:EH %ﬁ 5 I% T A IE" o e X 7?,\ master and hlghly regarded ,(Note. Literally “faces were being
Saped Lo RE X AR e fedw S for by him Yahweh had given victory to Aram.

Now the man was a mighty warrior, [but he was]
afflicted with a skin disease.

2 Lam T LA RN d o, A4 7] [‘];]:rk When the Arameans went [on] a raid, they brought

- . back a young girl from the land of Israel, and she
- /]\ /J‘ S -+ 32 /j'} Ri Y4 ﬁ m:ﬁ came into the Service of(Note' Literally “she became before}the
wife of Naaman.

3 ot B0 T 7 ’fg P R Ui&&ﬁﬂ’f T She said to her mistress, “If only my lord would

e B sk e [come] before the prophet who [is] in Samaria; then
m IudEIINA Eb /rv m“ «w'r: R o he WOU|d cure his Skin disease .u {Note: Literally “he would
withdraw him from his skin disease”}

4 2 G2 4 o ArE A ASL s 10 d F|E ek He came and told his master, saying, “Thus and so

F hopb depl B o

the girl who [is] from the land of Israel said.”
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5 T3 iRT o d s AL ik f‘g T 0 d 7 So the king of Aram said, “Go, | will send a letter to
_ R ~ . the king of Israel.” He went and took with him "
° g el = L i /’5' ’ - iterally “in his hand” : f
3 o TR 2 AT L i £ Hierallyfinhis hand e talents of silver, six thousand
EE¥ > ERLTE O RL T [shekels of] gold, and ten sets of clothing.
6 PRHEENE AT S F S AN So he brought the letter of the king to Israel, saying,
2 g3 0 N . YT RI: “Now, when this letter comes to you, | have just sent
B2 LR REIZE 0 RE R D \aaman my servant to you that you may cure him
LR o from his skin disease.”

T g R e tore his clothes and s, “Am | Godl 1o,
o LR AR AERQPITAFITLA ’ o o . .

A At : ) ) cause death or to give life? This man [is] sending a
S A Y A s )ﬂ- o TR —Jg - —Jg ’ man to me to cure his disease. Indeed! But know
WA P E Mrcd A 9 and see that he seeks an opportunity against me.”

8 A RS o d A 2 A PR %}.;%1— It happened that as soon as Elisha the man of God
NENE e 2 PRE heard that the king of Israel had torn his clothes, he
> N ¥R sent to the king, saying, “Why did you tear your

FRIRADNTE k@ %}D‘Wﬁ. rid s clothes? Please may he come to me, that he might
JF + 5 o know that there is a prophet in Israel.”

9 a 2 B % ’ff 330 Al ERo B Then Naaman came with his horses and his
20y = chariots, and he stopped /at] the doorway of the
B e house of Elisha.

10 Vi —N R S M ,g 21 HBL L R B Elisha sent a mess_engerto him, saying, “Go, you
. §okik P . must wash seven times in the Jordan, then your
AP R ) iR D ﬁ}“‘“ ERo flesh shall return to you, and you shall be clean.”

HigE o
11 A A —;L"J y SR, AR g A kR But Naaman became angry and he went and said,
v o o . “Look, | said to myself, ‘Surely he will come out,
VTR & A — 1 EATN AT .
N F AL WA DL BB stand, call upon the name of Yahweh his God, and
L NET A :)1:1::52 ° wave his hands over the spot; then he would take
away the skin disease.’

12 X3¢ ey i’ffié b2:0F SEL SRS VA S Are not the Abana and the Pharpar, the rivers of

= v Damascus, better than all of the waters of Israel?
1— Lk 3 = 3\ A kSR AUNERS ’ ’
- TR R DR RIRL RS R A Could I not wash in them that | may be clean?”
=73 T B E S Tq’; £33 o Then he turned and left in anger.

13 foehih A2k o st Bl L AT * 5 But his servants came near and spoke to him and

Apid o T . said, “My father, [if] the prophet had spoken a
FR A AR PRS2 RR difficult thing to you to do, would you not have done
BLIRd RE A EBEAR D [it] ? [Why not] even when he says to you, ‘Wash

and you shall be clean’?”

14 = 82 ;ﬁ—r 3 B JET A A FEE s e So he went down and plunged into the Jordan

ks & P ¥ 23 seven times, according to the word of the man of
AE- P e enp g '?»’J e God, and his flesh returned as the flesh of a small
g s ﬁ‘,}u,;,i 7o boy, and he was clean.

15 7 g jﬂ_ - P RBEE A > w P AR When he returned to the man of God, he and all of

N - -~ D S A s his army, he came and stood before him and said,
2ol G @ o B o A ! “Please now, | know that there is no God in all of the
rid z)z_ ¢k —g E ,,-’i Ao If AR IR T world except in Israel. So then, please take a gift
TR A R e o from your servant.
16 mIsal r Ay £ g H A4 g 4 And he said, “ As Yahweh lives , ¢ Heraly Thelie o
el hefore whom | stand, | surely will not take

P AR E o FE R RE . . stand, | Sure’y
‘ﬁ g > [it] .” [Still] he urged him to take [if] , but he refused.
oo

17 7 ®Hi o in :g‘,; S RS o Fu+ Fend Then Naaman said, “If not, then please let a load of

F»%%—:\v“"{ o A £ l}’—‘;,’]|~»{,\/}7. /]éléy\
ATEFekh E'sz » R BRI o

soil on a pair of mules be given to your servants, for
your servant will never again bring a burnt offering
and sacrifice to other gods, [but] only to Yahweh.

E107W
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18 | 7; - BEE o RragsAE R R As far as this matter, may Yahweh pardon your
N servant when my master goes [into] the house of
22 1 kS . N = b A A T : X b ;
L R P ELepd i 0 A ﬁ“ o | Rimmon to worship there, and he [is] leaning
oo A By oo NGB Ay E iy E himself on my arm, that | also bow down [in] the
ey house of Rimmon: when | bow down [in] the house
= i of Rimmon, may Yahweh please pardon your
servant in this matter.”
19 12 S URZES RUIES S i DI w3 | He said to him, “Go in peace,” so he went from him
a ShOI’t distance . {Note: Literally “a stretch of land"}
2 RAF L0 40 Az
20 ¢ A 1Y —N Sy ik A %p/,\ =N I3 TN A [P But Gehazi the servant of Elisha, the man of God,
. " o thought, “Look, my master has refrained from taking
i B\ Eog L A oL : :
ARAZITZ AL FELREF R what this Aramean Naaman brought from his hand.
Foo Mg A T AE > Al i As Yahweh lives , 1\ el e e orvanweny i)
Fid oo B o certainly run after him, and | will accept something
= from him.”

21 = Al G ifAT2 H o 2 5 n‘j}g A ig So Gehazi pursued after Naaman. When Naaman

) ok 4 e . oy -~ L saw [someone] running after him, he jumped off his
AT ﬁ}“v L D B R § TE 57 chariot to meet him and asked him, “ [/s it/ peace?”
22 ¥ ﬁ,;rs.-r Z oo N A FF AN kSR JF He said, “Peace{N M){ m?ster rh1a_)s sent me saying,
., ) - ‘Look, just now "o el mow Sl o servants from
Nl . S 2 s DR R ] .1 .
A £ A LA O A i the hill country of Ephraim came to me, from the
LA LSRR e - B EARS A E sons of the prophets. Please give them a talent of
2 E o silver and two sets of clothing.””
23 B OHBL LR - IELF L R SR o S | Then Naaman said, “Be prepared to accept two
. - . < talents.” So he urged him and tied up two talents of
¥ - 1a A - a4 ry ) & R . L .
= EF' A xpd fvRL KA silver in two bags, with two sets of clothing and
ERERILA N ONA S B ﬁ‘}u £ S T gave it to two of his servants and they carried it
L35 %T TL before him.
—~

24 oLy oo A c{;\ g At £ P Beit ko 9% Wh_en he came to the cit?del, he took them from
LEE Lt w2 their hand and put them in the house, then sent
BAEZ o FTE BNy away the men so that they went.

25 At di2d s xba i Agm oY ﬂ ALy When he went and stood by his master, Elisha
W A G R AYRE £ 9w a0 (b4 asked him, “From where have you come, Gehazi?”
ot P U = & e And he said, “Your servant has not gone
‘; _,}; ,?iv},rgg 'i o anywhere .n {Note: Literally “where to where}

26 Vi —fu] VAt Bl L FRA T zr :Ta;. W 20 ep Then he said to him, “Did not my heart go [with you]
@ Aihe PE 4 Fen 937 B a5 as the man turned from on his chariot to meet you?
G FHES g RIS A S [Is] it time to take silver, clothes, olive orchards,
*E S TEWE - 55“.‘33’)?‘5] =S SRR s vineyards, sheep, oxen, male slaves, and female
g e 9 slaves?

27 T B Gens )TT' RS GE A e it g g The skin disease of Naaman shall cling to you and
<, B At o HeA 3 401U e sk g to your offspring forever.” Then he went out from
FoErlkize Aega EAREA IR A before him having a skin disease like the snow.

3 ,/‘j‘}«\"] J\:};F-rr:"r‘z ’fg\ 7'3’}3’_9 o

1 L Fe] pat s ﬂ RSN 'JF% 2PN I = et Then the sons of the prophets said to Elisha,
N “Please look; the place where we are living before
e > = %] you [is] too cramped for us.

2 Fix % Ampgglemd » L ALY B Let us please go to the Jordan and each bring from
FAEE S S RA L. B hind B there one log that we might make a place there for

us to live.” Then he said, “Do so.”

NELT H6E

ENMRH



3 7; A5, L R (bA 2 ow %t 3, A\ Then a certain one said, “Please be prepared and
Tud e go with your servants,” and he said, “I will go.
4 = 7 ?. |7 hwmEd o 7 9iem o %;u He went with them, and they went to the Jordan,
and they cut down the trees.
Fo 5 REA o
5 7; — ARt #‘j—f‘ﬁﬂq‘ o AL AT 5 i}b It happened as the one [was] felling the log, that the
ot sy j\ I A e o iron ax fell into the water. He called out and said,
e AHF Y % + _“"\'El e “Oh, no! My master, it was borrowed!”
6 AOA R D HAYRE P i ISR 3 g - Then the man of God said, “Where did it fall?” So he
DEIE: f y o 9 4 ,‘ showed him the place, and then he cut off a stick
;f Vi e MAAIACT - AT AL Pk and threw [it] there and made the iron ax float.
%‘ /Tjt*/'r‘ k3 o
7 Vi ‘fl Sl £Aek 3 | FRA RN £ £ 4R Then he said, “Pick [it] up for yourself,” so he
- stretched out his hand and took it.
8 BN NIRRT ﬂfr.;,; ehg it -r;‘,r N The king of Aram was fighting with Israel, so he
AR A g consulted with his officers, saying, “My camp is at
Z £~ T % ’;g’ ° such and such a place ” {Note: Literally “to a place a certain
someone”}
9 AMAFL AL Ld AT L R R Then the man of God sent to the king of Israel,
" s . o saying, “Take care while crossing over to this place,
' ’ A X 2R 2t s N L s .
o 3 &AM R g, Bt DD A ATRE because [the] Arameans [are] descending there.”
-r%jo
10 d F3E A ;‘i#;;{é A oarad g r_v'l-'r%‘q\‘. 14 So the king of Ilsrael ;ent to the place yvhich the
N T E U I e S man of God said to him and wa_rned h_|m, so he was
EJE /T}L 5] X =% 1r on guard there Continua”y .{Note Literally “not once or twice"}
=X o
11 TUIFIRESL R LT ko =g Then the heart of the king of Aram was stormy
Wom A iy a2 g Res s d AT s 5 because of this matter, so he called his servants
I AR L A S R A S EINE and said to them, “Can you not tell me who among
I I A us sides with the king of Israe| 27 o¢ Hieraly whofrom of
us to the king of Israel”}
12 7; - /]‘ ARSI A T S B S 28 B4 Then one of his servants said, “No, my lord the king,
, . but Elisha the prophet who is [in] Israel tells the king
s % b IE 4 . . .
SRR IR A A= Lol L PRI S of Israel things which you speak in your own
q;,\ 5; ’:’1'7;um”é» /;/],' 15_’1}‘ 5 JIJ,_ ”J ° bedchamber .u{Note: Literally “in the private room of your bed"}
13 I m é Fie vt > N5 A3 Then he said, “Go and s.ee”where he [is] so that |
i o LRI B ALK . can send and capture him.” Then he was told to
Pl oG AFTIH B R him, “Look, [he is] in Dothan.”
14 3 ﬁ%#— % % 7 ﬂfr»—‘ Zf APRE 3 5 T d ) So he sent horses, chariots, and an oppressing
PRI army there. They arrived at night and surrounded
% 7] the town.
15  # R il A ;?‘—_%. A=k A3 —I—Ef]‘ 'Lﬁ 3 2? 5 The attendant of the man of God arose early and
. an s . NS oo went out, and look, the army [was] surrounding the
FIF T 35 o fh Axfpl A0 0 Ry | A a city with horses and chariots. His servant said to
HE o Wi BT A dF ? him, “Oh no, my master! What shall we do?”
16 A Al 2 B 5N gt b And he said, “Don’t be afraid, for more [are] with us
than are with them.”
Mk ey oo
17 Vi ﬂ VAEL G LY i Dyt E A Then Elisha prayed and said, “O Yahweh, please
oo T o T T , open his eyes that he may see,” and Yahweh
IR | B AR & £l e P B opened the eyes of the servant, and he saw, and

AN R E R VIR

look, the mountain [was] full of horses and chariots
of fire all around Elisha.
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18 & A TR AHINE 5 AR e
BRI A R R e PR
AL EE 0 R P R

They came down to him, and Elisha prayed to
Yahweh and said, “Please strike this people with
blindness,” so he struck them with blindness as
Elisha had spoken . {Note: Literally “according to the word of Elisha"}

I L
BoinmpEaAd s AT
AFRE o T H AT 0 F]

Then Elisha said to them, “This [is] not the way and
this [is] not the city. Come after me, and | will bring
you to the man whom you seek.” Then he brought

them to Samaria.

20 s om0 EIEAIT o ALK el
AP RE B A SPRP o R BN
e MR pos 8 '/”ﬁ"}““dﬁ% L

2t A A I aus e o

-

It happened at the moment they came to Samaria,
Elisha said, “O Yahweh, open the eyes of these that
they may see,” so Yahweh opened their eyes, and
they saw, and look, the middle of Samaria!l

21 ME A E LT B BRI —fu] Sl r A Then the king of Israel said to Elisha when he saw
B, AT A X @ s 9 them, “Shall | kill them? Shall | kill, my father?”
> F ] HTI] !
22 w 6 B SR - S A i&{;j,ﬂ L S And he said, “You shall not kill. Would you Kkill
. , . those] whom you took captive with the sword or
£ , 1 RS A | [
ke v A g [&ive 2w 2 with the bow? Put food and water before them that
T PR A ] 2 X AR Mg oL they may eat and drink and then go to their master.”
Acd o @B My ehw D] Ned AFRE o
23 I A B MINE NF S G B hR So he made a great feast for them, and they ate
- S e R G A FRE e A and drank; then he sent them, and they went to their
P TR B mw A = e master. And the bands of the Arameans did not
DI 2? RGeS BT e come again into the land of Israel.
24 pz o, T3 Ak BB w2 zf‘ » bk It happened after this that Ben-Hadad king of Aram
13 4] T assembled all of his army and marched up and laid
Fl Al gl e siege against Samaria.
25 2 AT BT o 7 gl 23 - 4 There was a great famine in Samaria, and behold, a
Fo AN L LT B S R siege [was] against it, until the head of a donkey
RS v b - TR BN [went] for eighty shekels of silver, and one fourth of
@, ¥ oo the measure of the dung of doves [went] for five

shekels of silver.

26 - p 11 d 7

It happened that the king of Israel [was] crossing
over on the wall, and a woman called out to him,
saying, “Help, my lord the king!”

27 23 ved A s iR Ak el iR 9
H AL 3 X Vi i ?

He said, “No, let Yahweh help you. How "¢ He@
Fromwhere} can | save you? From the threshing floor
or from the wine press?”

28 F Rz Al R B aF R Qe w B
WA A xS LS Rt 3 Bk > A 4

P e, o P T ey LS o

The king said to her, “ What is the problem ?” "
Literally ‘Whatis foryous Than the woman said, “This

woman said to me, ‘Give me your son, and let us
eat him today, then tomorrow we will eat my son.’

29 A fmzkf o AL I el 1 o p Aad
BUI BRI AL F Besk o SNINTF g o

IrfE s L 3 ARk T o

So we cooked my son and ate him, and | said to her
the next day, ‘Give your son that we may eat him.’
But she had hidden her son.”

30 FrFidm A ani o RREA IR (3 AP
P %d) Fg IR T FR

It happened that when the king heard the words of
the woman, he tore his clothes. Now he had been
walking on the wall, and the people saw, and
behold, sackcloth was over his flesh underneath.

31 32312 p EFNE LI et
p B

Then he said, “May God do to me and thus may he
add, if the head of Elisha the son of Shaphat
remains on him today!”
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32 FRpt o Al E R ARE 0 KEL HE R Now Elisha [was] sitting in his house and the elders
& o B GO . ) arop [were] sitting with him, and [the king] dispatched a
Lo 3gmk R R S B2y man from before him, but before the messenger
Il Al EHL D R —F{T Iy L7 came to him, he said to the elders, “Did you see that
- 2 sk ke 3\ sl I SR v o this son of a murderer has sent to remove my
T oA ;‘iﬁ m ’ '/ "R it F;} head? Look, when the messenger comes, close the
FlogeX PP o P Ee a3 o B B door; and you must hold the door closed against
f Note: Literally “hold him close against the door”
2R R A A e s ? him .| / e .}[ls].not”the
sound of the feet of his master behind him?
33 mEaliEep i oo i@ .%z Sl BT U ] B While he [was] still speaking with them, suddenly
NV Ny the messenger [was] coming down to him, and he
3 2 13} A YL b ] —] . . .
KoLy U AR IRE R, S said, “Look this trouble [is] from Yahweh. Why
e e g el ? should | wait for Yahweh any longer?”
% 7 =r
=
VE N D AR I R o e ul e e D It ol S U isha said, “Hear the word of Yahweh: ‘Thus says
PR B 7o g B de g Elish id, “Hear th d of Yahweh: ‘Th
Yahweh, “At this time tomorrow a seah of wheat
‘;\/ . g l‘: 1 N 2 /;_ N " I. v w] L} i
P AR MR AIE TS bread flour [will sell] for a shekel, and two seahs of
Co-mTwmg ELA- £EP - wT barley for a shekel in the gate of Samaria.’ "
S IR - R o
2§ - f#E3 T Ko LK Mg Thenthe offioer on whom the king relied '
BIDF 4 R ST o 4]y answered the man of
! bow < F e P d I God and said, “Look, [even if] Yahweh [is] making
Bl RS F PR '{F% LIS {olv S 0 windows in heaven, could this thing happen?” And
he said, “Look, you [will be] seeing [it] with your
eyes, but you shall not eat from it there.”
3 AR g 4}5 vk /]‘ X & )1':1- R EIA 5 (50 Now four men who had a skin disease were [af] the
W3y s 2\ 4tk A g % e 0 entrance of the gate, and they said to each other,
Fo Fa [ S € S = g {Note: Literally eachtohlsfr\end}“Why [are]We Slttlng here
until we die?
22y 1 S | 358 F AUE > &5 If we say, ‘Let us go [info] the city,” the famine [is] in
* 2 L 25 AT
L FRE Ay a kL D8 the city, and we shall die there; but if we sit here, we
B7RE S FRTEEFAR L A e shall die. So then, come, let us fall into the camp of
* 3 > MG HEETTALA mif“ FA 5 B i E [the] Arameans. If they let us live, we shall live; but
T & ﬁ}'”’r' jﬂ‘ 35_)}/‘ Ao %}D;,_, if they kill us, then we shall die.
TE
5 + ﬁ\ g o fe ARk AT D Ay A So they got up at dusk to go to the camp of [ihe]
3k s 3 on X4 R Arameans. They went up to the edge of the camp of
S R Lo AR e [the] Arameans, and look, there was no man there!
6 F4oa T YA mzf FA BT T, zf 7 #F ;5 ’ Now the Lord had caused the camp of [the]
B 0 e o e . . w v By Arameans to hear the sound of chariots, the sound
S AL CEUS S SR of horses, and the sound of a great army. So they
5 31]3’_ Eé‘l 7_&7_5.: 2 rﬂw* q’ ‘fr"}?- Z A mﬁgk 3‘ ;.‘ Said tO one another’(Note Literally “each to his brother}“Look,
R the king of Israel has hired the kings of the Hittites
FT A AT oo ' . "
and the kings of Egypt to come against us!
7 A B ﬁ\ FORR s AR sk e Eg o «ﬁh"“ So .they got up a.nd fled at dusk and left theirt.ents,
ST B SR 0o v R A their horses, their donkeys, and the camp as it was,
<F FARP - FRLE and they fled for their lives.
8 FRUE X & yqtm kil i ’?’hﬁ » 32 G bk 9 s v, When these who had the skin disease came to the
. edge of the camp, they went into a certain tent and
b oo AR £ EA{rRRK 0 2 they ate, drank, and took from there silver and gold
Yo T s kX 2T - bk, KHP £ and clothes. Then they went and hid [them] , then
I it 4 b Lo returned and came to another tent, and they took
MR 2 (e from there and went and hid [them] .
F14 ] BTEINELT



9 FREF » f {0 gt 1 A et iR 4 ) 4 Then they said to one another , Mo Heraly feach fonis
P T R 1 . ' Z, fendl“\We [are] not doing right. This day is a day of
PEFHEGLOpF > AinHA FF | F good news! If we [are] silent and wait until the light
E3x 2 BUnpaim e k8 > Rink of morning, they will find us and we will be
R unished . Mo Heralviaulinessi g then, come, let us
ER S A2 o | o comes
- v : go and tell the house of the king.
10 Wk eI S s Aar s el L AN When they came, they called to the gatekeepers of
) v the city and told them, saying, “We came to the
5| 7 4 [P , _ £ , 1 - ’ ’
DI A 0 R - A RIRE L R camp of [the] Arameans, and behold, there was no
AF R 3‘}_% ehd fodp o b= #B FRPE P o man or the voice of a man there! Only the horses
and the donkeys were tied up, and the tents /were
left] as they [were] .”
11 S DR LRI N W= L= s BN SRR T el 2 S 3 Then the gatekeepers called and told /if] inside the
. house of the king.
N
12 Frepdek >» =g (bl R pini e U The king got up in the night and said to his servants,
2 b o = ey o s B “Please let me tell you what [the] Arameans have
A e ie (7o B AT S in Ak of done to us. [The] Arameans know that we [are]
MR oBKRAE. TSI A N hungry, so they went out from the camp to hide in
. the field, saying, ‘When they go out from the city, we
) J‘\. R oy 18 4 o
R i ! ﬁ} w A @IS shall seize them alive and go into the city.””
13 »}; _ » G ibad 3ol i AN A 4ot 58 ff*‘]'“ Then one of his servants replied and said, “Please
I . ] o S let them take five of the remaining horses which
2.3 “ hi T3 (I e LT O0E AL ainin fihe oity] ; behold, they [are] like all of the
A "FK - PEETH) > FE AL G multitude of Israel that remain in it; they are like all
¥ o the multitude of Israel who have perished. Let us
* send and see.”

14 I 2P A ZT zf —frj v I A AF gL So he took two charioteer horsemen, and the king
— ;e s e Lo e oo sent after the camp of [the] Arameans, saying, “Go,
F oo inin A GAFHAF find out,”

15 fe i}blﬁ LR :F% A b :Frg g and they went after them to the Jordan. Look, all of
o , . . the way [was] littered with clothes and equipment
N = , X > e . - .
= A &ML S DEIR % 5 & P ﬁ} ¥ R which [the] Arameans had thrown away in their
FLI o haste. Then the messengers returned and told the

king.

16 6 4 %@ RHE SR, NI m*‘?‘ﬁ o T F — So the people went out and plundered the camp of
TG A & R - wmT k342 [the] Arameans. A seah of wheat flour /went] for a
Rl e R - BN E A% shekel and two seahs of barley [went] for a shekel
B- £ E¥ > ot ilane according to the word of Yahweh.

17 2w E'q'qa'vz:ﬁr‘ Xy rag » § 4 Then the king appointed the officer he was

o1 o , . . depending on over the gate, but the people
# SIS ! Ko, ! )b £ i X . i
a7 B # ﬁ} 0 B AR trampled him and he died, according to that which
3 T sk U e E TSl o the man of God had said which he spoke when the
king came down to him.

18  # 4 % a3 L PP QM E o sl It hgppened as the man of God spoke to the king,

[T e ST X 3 RAM- 27 saying, “Two seahs of barley [shall be sold] for a
;H'— e = A S shekel and a seah of wheat flour for a shekel at this
Bo- T img . £ 2L time tomorrow in the gate of Samaria.”
19 ?KEF Kot A TG DF Then the officer had replied to the man of God and
- DR AR e A A R R said, “Look, even if Yahweh is opening the windows
SRERUR I IR R R - in heaven, could this thing happen?” And he had
B 3P Eeg o said, “Look you [are about to] see it with your eyes,
but you will not eat from it.”

20 FERAREIEAL L T LA AR So it had happened to him; the people trampled him

o s . in the gate and he died.
TS RS 0 R o
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1 1 4} R BT E 2 F PR A L L e Elisha spoke to the woman whose son he had
. by eyt restored to life, saying, “Get up and go, you and
Ve 2 ﬁ-‘é A B LR T e 2 4 E o F] your household, and dwell as an alien wherever you
o AR R AT S E o can, for Yahweh has called for a famine, and it will
come to the land [for] seven years.”

2 b= A kA B BA A gREH 4 > RdiZA) So the woman got up and did according to the word
1 L} G v %T ﬂf of the man of God. She and her household went
=¥ = and dwelt as an alien in the land of [the] Philistines

for seven years.
S E RO PR A A ZEA D B y 3k It happened at the end of seven years that the
4" '&- — / — /T}‘ =
34 s Y Ra oW B 1 woman returned from the land of [the] Philistines
PREESET R R . and went out to appeal to the king for her household
and for her properties . {Note: Literally "fields”}

4 FREF I I 54 L enib A %pé SRS PUMEE SRR 3 Now the king [was] speaking to Gehazi the servant
ML T e b A T2 F A of the man of God, saying, “Please tell me all of the
A A s R R e great things which Elisha has done.”

5 %v{;\ o453 —fu] Videfe # e A EE It happened that as he [was] telling the king how he
T 0 A o e gt L3 R4 A 4 e had restored the dead to life, suddenly the woman

ENAREARE S L "~ B = whose son he had restored to life [was] crying out to
5 REE sk RAE T o Arhd ol AR the king about her household and about her field.
v _ . e . Then Gehazi said, “My lord the king, this [is] the
1 5 IR A 5 TR s all :
20 | K‘ & SAS ﬁ} ~ woman and this is her son whom Elisha restored to
Vi ffl] VAT B e o life!”
J Ry A g PR , - 3 So the king asked the woman, and she told him. So
L E *k*' j} e 5 i3
. Aoy s wup Jo A AR T the king appointed for her a certain court official,
R M R 3= mF : saying, “Restore all that [is] hers and all the yield of
Ly o R U\%za B AREBEINSP s the field from [the] day she left the land up to now.”
sl 7oy ;;rzﬁ Fds oo

7 Ak Bl & » T 3 AT B Elisha came [fo] Damascus. Now Ben-Hadad king
. 2 4 e b R - of Aram [was] ill, and he was told, “The man of God
U 5'3- ;“'Zd SRR has come up here.”

8 I i} AP R F’?“"‘* s % AL 3 A A Then the king said to Hazael, “Take a gift in your

KE e A T, hand and go meet the man of God. Inquire of

L }l% F A Yahweh from him, saying, ‘Shall | recover from this

illness?’”
T Hoerizh p L /‘ T £ X g % So Hazael went to meet him and took a gift in his
AT R FE I IR 7 d ez
9 5L —i B Al o T i 7R hand of all of the good things of Damascus, a load

iAo e 310 i [on each] of forty camels, and he came and stood
2oxhAbaw oo RLF T3 f before him. Then he said, “Your son Ben-Hadad
. v on e w o A L king of Aram has sent me to you, saying, ‘Shall |
X "l;‘\"n._,,x.’ It 33, *\' b L.
Lh fra AR “ ¥ /FE it ¥ A recover from this iliness?’”
i HF ?

10 V) ﬂ RS F‘g_;;; DiRw 3 ARl 1 Iﬁi Elisha said to him, “Go; say to him, “You shall
5B g e T 4 N, B o certainly recover,” but Yahweh has shown me that
A TR IR S 0 B RS he certainly will die.”

11 # A @5 £e2iEs 336 '}f& o A A BA Then the man fixed his gaze and stared at him "'
- . F] ‘% v F /T} Literally “caused his face to stand and set it"} until he was ashamed
o and the man of God cried.

12 2 g“,;u Az jé BT AR Then Hazael asked, “Why [is] my lord crying?” He
p g 4 7l T said, “Because | know what evil you will do to the
*.r["LE L s Es 1] JIJ ’ \ ZF]{ e e Israelites . {Note: Literally “sons/children of \srael”?You will set
oo * 7 7‘]’- e MHRET S W their fortifications on fire , 1 Hieraly vouiisend e
- ;? , ;‘wJ - @,’ ]’,] q’-ji —&4 . fortifications with the fire”} and y0U will kill their young men
=ex 0w ) with the sword. Their little ones you will dash to

pieces, and their pregnant women you will rip open!”

F16 W ESEINELT



13 # ﬁiﬁfu DR AR 2 AR - lﬁ__z@ , Then Hazael said, “But how could your servant, who
iy AT 9 Al w B e 4 [is] like a dog, do this great thing?” Elisha said,

S T VR UPZR 2 ;}ﬁ “Yahweh has shown me [that] you [are to be] king
TR RRIETL T o over Aram.”

14 < g:g_g. 2w e R e S So he departed from Elisha and came to his master.
B Al ad L 2 © ik e e He asked him, “What did Elisha say to you.” So he
R LS IO said, “He said to me that you will certainly recover.”
253N IR B o

15 =xp »% ﬁ-‘i%‘»'ﬁ? Ehoke o i;"f;i_i 1 On the next day, he took the bed cover, dipped [it]
BE , 3 o T HpA IR W i o in the water, and spread [it] over his face so that he
e 2 ﬁ}“’ ! RN S S A died. Then Hazael became king in his place.

16 md 73 Tkt F: Y 57 &5 ki3 Now in the fifth year of Joram son of Ahab, king of
o T A e B s bk L 3 Y Israel, and Jehoshaphat king of Judah, Joram son
S REREE AN AL RN RERE SR i N of Jehoshaphat became the king of Judah. " ™
’E’%f?ﬂl j;"-")‘ —1 ° likely indicates a coregency in Judah at the time.}

17 HNrE grhp—j FE=Z L3 B PR R 4 He was thirty-two years old when he became king,
N and he reigned eight years in Jerusalem.

18 BEFd AT AT b TRk R He walked in the way of the kings of Israel as the

R house of Ahab had done, for the daughter of Ahab
4ot B A 4 y f 2 . . - .
FIt R e inkovd Lo R R became his wife, and he did evil in the eyes of
—’F% LR o Yahweh.

19 T IrF L bR X%k (AT % Yet Yahweh was not willing to destroy Judah, for
T o LS P N B sk the sake of David his servant, as he had promised
Fes o R ITRF N 2 i o RIZR to give him a lamp for his sons always.

5 fé 3 "/J~ o
20 HEEWP > A AFEL > BF R ek In his days, Edom rebelled against the rule "
- L. . Literally “from under the hand }of Judah, and they Set Up a klng
R D2 over them.
21 f L & AR f'l-'r4}§ ﬁjé,kjf A#CEZ )8 4= Sothr)]ramchossed O\éerhto ﬁair and a[ltl)t?e cl;ario’zjs
. , , with him. It happened that he arose [by] night an
* o sTiT rﬂ Flis et A4 —fr‘tf IR Che attacked Edom who had surrounded him and the
B ﬁ‘}ul& o AW & oo commanders of the chariots; but the army fled to
their tents.

22 o A AFIPEL > BB B R T So Edom has rebelled against the rule "' -2l o
o A PREt = £ A S A 2 underthe hand of Judah until this day; then Libnah [also]
BRSO e TRp - A e rebelled at that time.

23 HLHEGE > U AT :Frz T A4 The remainder of the acts of Joram and all that he
e did, /are] they not written in the scroll of the events
SESLEE of the days of the kings of Judah?

24 I bW sielepks ¥4 2 B 740 SoJoram slept with his ancestors, "% " """ and
TH B o {5 L3 TorASEE R B (T3 he was buried with his ancestors "' " "*jn the
R B oot Tepifged e T o city of David, and Ahaziah his son became king in

place of him.

25 M AF bl Lo F s X3 In the twelfth year of Joram the son of Ahab, king of
L2 T eA hes Israel, Ahaziah the son of Joram became king of
S - Judah.

26 s 5 %rﬁp—j iFE=- L3 BB 2 WA ' Ahaziah [was] twenty-two years old when he

J , , . became king, and he reigned one year in
_ ° 1 = & oed ) , )] % . .
I F o BAJ BT F00d 5 Jerusalem. The name of his mother [was] Athaliah
T flenip & o daughter of Omri, king of Israel.
27 ek b Tovh T PP 'JF% T He walked in the way of the house of Ahab and did
o . . evil in the eyes of Yahweh, as the house of Ahab;
’ N s F]A B Toeh Rk ; ' ;
o451 R P BT R R g D for he [was] the son-in-law of the house of Ahab.
W oo
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28 BhHTLE gl e AR A He \_Nent with Jorgm the son of Ahab for th.e battle

T Y ISR o T Y A (5T Y against Hazael king of Aram at Ramoth-Gilead, and
TZdvwppr e DI AfTIET A2 the Arameans wounded Joram.

29 HLIwP > FiohP RT3 Joram the king returned to Jezreel to heal from the
PA FEdr 1 A GE e s e SR T Y wounds which the Arameans had inflicted at Ramah
¢ FFT R OB IR TR 0E 0 XX 3 X267 hen Hazael king of Aram fought him. Ahaziah the
U Toeh SRR A Tk el S ) L }]?3 G ﬁ% son of Joram, king of Judah, went down to see
T 3| PR 24 7)| __é 2o Joram the son of Ahab in Jezreel, for he [was] ill.

% 9 =z
=

1 SV ﬂ el 3 — /]‘ L]l ok o eavitis Now Elisha the prophet called for one of the sons of
e e v = o1 s . the prophets, and he said to him, “Gird your loins,

B T N y &£ v J 7 - . R .
Koo b £3AT ”‘éﬂ] BgEa and take this flask of olive oil in your hand, and go
*3 o to Ramoth-Gilead.
2 PR > BRIAP T T I F S NiEeh Go there and look there for Jehu the son of
. . , . Jehoshaphat the son of Nimshi. Go, for you must
g I3 % w o, A ) H S . . T
R N A A A SO e cause him to arise from among his brothers, and
B g S o you must bring him}into an inner room , Mt teraly
“inner room of the inner room”
3 EFLR T e B i L oo sl L T Aot YOl:]_mlrJ]st t§k$ the flas:[k of o!i_l\_/s oil and 50L::’ it ﬁu&l
e e o e o = ap on his head. You must say, ‘Thus says Yahweh,
3 N A 7 o 7 =3 b [ 1 . . » oy
ko AR RiE G 3 o ﬁ} al hereby anoint you as king over Israel.”’ Then you
g 0 A BT a4k o must open the door and flee; do not linger!”
4 T EIR E R AR RE T o So the young man, servant of the prophet, went Jto]
Ramoth-Gilead.

5 ] FRE 'JF% LY :z»f‘ X3R4k JET y BRI L IR He came, and look, the commanders of the army
B R s 3N A 1L 2 o HFIS > VA A [were] sitting [there] . He said, “| have a word for
4 G opaf i e ¥ oo ZHIT G you, O commander!” Jehu said, “For whom? For all
2o imExfFR- Bl 9w 5 D S e :ﬁf of us?” And he said, “For you, O commander!”

V},K ’ /\-_Q}ql f?';yL o

6 BRoghdesk s 2 B3 o D E A S {g AL He got up and went to the house, and poured the
2oy oy At T d 0 & P el 4 olive oil on his head and said to him, “Thus says
s Tf W TR 7 R e Yahweh, the God of Israel: ‘| hereby anoint you as
AR AR TG RS F|erE o king over the people of Yahweh, over Israel.

7 in & ;]c (R A ek o A F AR You will destroy the house of Ahab your master,
AR TR 7{; T i — tp ()} A ik and you will avenge the blood of my servants the

| £ e N LA R o prophets and the blood of all of the servants of
w A% e Yahweh, from the hand of Jezebel.
T ehA s R =y % T.eh D s £ i ish,

8 T xpLNT g R T A RO e N O o e ont whe o ans S
2 ja] s R PN A . - b
SEFL pd i St d 7)¢ g Ahab, both bond and free.

L7
/T

9 TRk RIS L3 PRY T R X | will make the house of Ahab like the house of
TR ST Jeroboam the son of Nebat and like the house of
L N = E Baasha the son of Ahijah.

10 PRUEE| & A PRErF| 0 B4y freg 0 A A E The dogs will eat Jezebel in the territory of Je{tﬁorgel,
Moo E T b E A T s . and there shall not be anyone to bury her .” "*™
Ao R ﬁ} It g Hierally buving Then he opened the door and fled.

11 =ik > w2 X ehy (782 > § - Then Jehu came out to the officers of his master,

. . . . and they said to him, “Peace? Why did this madman
[IR3 S e SAR! = & TR " ; p
A i A2 pLAt kLR F come to you?” And he said to them, “You know the
BaEr 9w Sl A EIRA S L A man and his foolish talk.”

o L s o
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Then they said, “Liar. Please tell us.” He said,

“ ThUS and so {Note: Literally “As this and as this"} he Said tO me,
saying, ‘Thus says Yahweh, “I hereby anoint you as
king over Israel.”’”

13 oML L ISP 2 ik pj;@b b E S So they hastened each one to take his cloak, and
Ao BERE K AH L o: @ ek & s i 1 BR they spread [them] under him on the bare steps,
Proe R B b deined s > J blew on the trumpet, and said, “Jehu is king!”
=m0

14 > F7ehd} 3 ~ ghiEan FmeF So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi
s s . s . . o conspired against Joram. Now Joram was keeping
L “h 2 o B uh Y 7 4T Y . .

FAZ e AR ZAertd FIG A FIY T2 giand in Ramoth-Gilead, he and all of Israel,
i Fé_\ g%‘:“i’sziéi , ;I"U :, %511 E’f/’&"f’y_% ’ because Of the threat {Note: Literally “from the face/presence of)of
Hazael king of Aram.
15 49X 3w RErs] > Fioh T 36d g“ But Joram the king had returned to heal in Jezreel
R P T R T QP SIS from the wound which the Arameans had inflicted
FTRATR AIE o PR T D B D, on him when he fought with Hazael king of Aram.
B ﬁ‘};,% AL DS AIRETAR 2 E o Jehu said, “ If this is what you want , 1" Heralviner
syeurseul 4o not let him go out as a fugitive from the
city to go to make it known in Jezreel.”

16 = F I8 = <k % AIRETZ|E > T L Jehu mounted his chariot and went to Jezreel, for

Lo Joram [was] lying there, and Ahaziah king of Judah
# o ™ J\ A 7. L r = * {s ° iel
/R o 3 Ivp e 5T f A had gone down to visit Joram.

17 4}5 - /]‘ S A R A PRETF g o 'JF% n, Now the watchman [was] standing on the tower in
BR B A 2 A o0 L AL 0 2 Jezreel, and he saw the company of Jehu when he
e T H-F e e FER LT W came, and he said, “I see a company.” Joram said,
Ao I T TR - 4T and g “Take a horseman and send [him] to meet them.”
ol T A T 9 And he said, “Is it peace?

18 # 7 crzhd PRI T 55K 0 3 EK s TR So the rider of the horse went out to meet him, and

T o e e T e T L he said, “Thus the king asks, ‘Is it peace?’ ” Then
E s e e B e Jehu said, “ What do you have to do with peace ?
{5 % é’_’\‘ 3 ! :j i{ E’ﬁ’k X ii; : re; _?]z E'J {Note: Literally “What is for you and for peace}Turn after me." Then
T the watchman reported, saying, “The messenger

1R 5 FP
te A ¥ R went up to them, but he did not return.”
19 2 x 345 - 5 FA nd oy AP IR The;‘n he sednt om:jt a_l_shecont:j hkorsemfla(n, alnd he came
Y e to them and said, “Thus the king asks, ‘Is it

’ k3 b l l a3 H =g k3 ! . ’
2ot 2R L DI peace?’ ” Then Jehu said, “ What do you have to do
_T_ 7 T —Q .l'q |,; IFJ'T‘ 9 1,1 % ]’é_"_;\' IE/:")— g | Wlth peace?(Note: Literally What\sforyouandforpeace}Turn

after me.”

20 THOAXGB LB P ENIRE 5N A So the sentinel reported, saying, “He went up to

, . , them, but he did not return, and the driving [is] like
‘8 H ) 3 = .. . . .
* ‘if AT A 'g"’ T Ed) 4 IR A the driving of Jehu the son of Nimshi, for he drives
E o with madness.”

21 Hlereial LB zf | A 7&%\'% ® zf V1 Then Joram said, “Get ready,” so he got his chariot
13 T I R A J ready. Joram king of Israel went out, and Ahaziah
L Aot 2 Db dop e m‘tf - king of Judah, each with his chariot. They went out
2 YRR T, A IRErF| A £ (Ghn PR Y 1§ to meet Jehu, and they found him at the tract of land
IR of Naboth the Jezreelite.

22 H LBk FRUL D BR T o, T g oz QBR When Joram saw Jehu, he asked, “ [Is it] peace?”

;e 2 , or ey And he said, “What peace [is there] while the
3 N ps. B gy 4 s i X
Koo inA pRRSEE FIRRTHED o & prostitutions of your mother Jezebel and her
Y s L sorceries are numerous?”
23 BSOS R S Joram turned his chariot "'°'“ eV 2% gnd fled and
! said to Ahaziah, “It's treason, Ahaziah!”
ﬂf? VS|
24 E”S o7 /%"'J a y ﬂ’/’]’é 2 E’J,"Jé‘ déb R 'g% 2 s Then Jth dreW hlS bOW(Note Literally “filled his hand with the

Y
ay
Iz
\

/
‘qgimm_g_r :

o} and shot Joram between his shoulders so that
the arrow went out from his heart, and he slumped
down in his chariot.
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25 PR T mzf“ KETG D nde s P iREr He said to Bidkar his third [servant], “Lift [him] out
FIA £ faem 3 o Rk > A and throw him on the plot of the field of Naboth the
B ! ;o A = Jezreelite, for remember, you and | /were] with the
FApa fs © Tovh eOpt i o TR 2 Toes Al pair [of chariots] behind Ahab his father when
s TR Yahweh pronounced this oracle against him:
- v

26 [7eid ] #01 ];rF :F% n£ B «fr e 4 ‘ “Since | saw the blood of Naboth and the blood of

3 sy Py Hoa bR - { o his children yesterday,” declares Yahweh, “I will

i o ALl oo AR requite it for you in this tract of land,” declares
Falens LA RR PG TE gE > s s P& Yahweh!” So then lift him out and throw him on the
2 a2 N tract of land according to the word of Yahweh.”
riym oo

27 A3 ALk E o U FE R 2 B When Ahaziah king of Judah saw, he fled the way
Lo PR GE AT . X v 2 of Beth-Haggen. Jehu pursued after him and said,
= AT i‘ PR A T '—J'“tf “Shoot him also, in the chariot.” [They shot him] at
oo TR G aHsIEY 2 F the ascent of Gur which /is] in Ibleam, and he fled
Woe xL" HEE: + 4, AIRY o [to] Megiddo, but he died there.

28 o g ik # I{ P o —FT D PRER B Then his officers carried him to JerusalemN, and they
B SV D ot s buried him in his tomb with his ancestors " "
Fhrc @b pee a5k “0°Tin the city of David.
¥ o

29 Tk A ITRA I apizE 0 A Ts In the eleventh year of Joram the son of Ahab,

o an P Ahaziah had become king over Judah.
N+ F - E o

30 S g1 AR ] 5 Pk e ﬁ;bjfgg.l 5 When Jehu came to Jezreel, Jezebel heard [of if],
) N R so she painted her eyes with black eye paint and
= ko ZALTTOLE e adorned her head and looked through the window.

31 PR 34 IV enpt i > BR ERT S ;]’. a4 A Now Jehu had come in the gate, so she said, “ [Is if]
ﬂfnjvﬁr , Ty oz 9 peace, O Zimri, murderer of his master?”

32 Uil g o XPL*F]‘ s TGRS QA i When he lifted up his face to the window, he asked,
I R R R “Who [is] with me?” Two or three eunuchs looked

=T % e AL fo o down to him.

33 R, e edn Tk e Mk T So he said, “Throw her down.” So they threw her

. down, and her blood spattered on the wall and on
A 1d . )3 = i

EARE e s Sl X ﬂff’j P AR P the horses, and they trampled her.

B
34 ERTiE2d e ek ooyl L iR iy Then he came and ate and drank, and said, “Please

. - , take care of this cursed one and bury her, for she is
+ 4= ) 4o F 7 . ’

AL e A B R E the daughter of a king.”

JU o

35 fe ‘T&é 307 U M1 VR ST «fﬂ;,ﬂ ’ When they went to bury her, they could not find her,
5 LY except the skull, the feet, and the palms of the

° hands.

36 WM 4 ;EL SEBER &, BR &SR, LYo AR They returned and told him, and he said, “This [is]
P T , . s e the word of Yahweh which he spoke by the hand of
B AT A LT AT EYE his servant Elijah the Tishbite, saying, ‘On the plot
BUL APRErFIa i g &g PRIER] R of ground of Jezreel, the dogs shall eat the flesh of

Jezebel.””
37 So the dead body of Jezebel became dung on the

PRGEE| T 5 % @ PRAr5 0 i hofe 3 4 s
g 11

surface [spread] on the field in the plot of ground of
Jezreel, so one cannot say, “This [is] Jezebel.”
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1 ToeA g = LAV ARTIA|T o BR P T 2 Ahab had seventy sons in Samaria, and Jehu wrote
=Y} | 7 > ;f — P ) e
¥ R RIA]T 0 i 4D B chE AT > 3L T letters, and he sent them to Samaria to the officials
ZFRCE AT 3 A IRE S ey AR R of Jezreel, to the elders and to the guardians of
KEfogk £ Teh §F 4 56 Ahab, saying,
2 mMFRE ;| 7 nin i A a3 ‘fr’% = “Now, when this letter comes to you and your
38 master’s sons [are] with you, the chariots [are] with
ﬁ; C B E ’ you, the horses, a fortified city, and weapons,
3 = SIR T %}D? S R N e Ry W £ then you must select the best and the most suitable
O S kW Q% from the sons of your master, and you must place
FTOT PR B B R 2k X g BT 0 [him] on the throne of his father, and they must fight
TRy WA iR A eRE oo for the house of your masters.”
4 e mFrH Ela s bl D 2 3 AW G ow But they were very afraid, and they said, “Look, two
. PRI PR kings could not stand before him; how can we
Borh e A AN E R E AR o staﬁd?”
5 *FE~§ F ﬂfr»_’\ X BHHGF ko So whoever was over the house, and whoever was
A3 R, K L A E rehih A over the city, and the elders and the guardians sent
75 b ZrAT A E to Jehu, saying, “We [are] your servants; all that you
s A AR m«‘FYS & il fT o A 2 say to us, we shall do. We shall not make anyone a
3 i& _JF% £ *‘L%{Y EHT o king. Do [what] is good in your eyes.
6 PR=X A T F50 0 g YA s e Then he wrote to them a second letter, saying, “If
o o you [are] for me, and you [are] listening to my voice,
L s 3 E e
AREEE S PP IR E 0 RIS A A G take the heads of the men of the sons of your
+ m'ﬁ Tl DIERATF| k LS o FREF X L master and come to me at [this] time tomorrow at
T L IR A EE W I PRLS ¢ X Jezreel.” Now the sons of the king, seventy men,
- P il Bk ﬁ [were] with the leaders of the city who were raising
2 o them.
7 F—F Mgk 2= LS L3 X When the letter came to them, they took the sons of
P . , , the king, and they killed seventy men. Then they put
b o, It A N 7] A4 H17 =4 . . .
o B s Lo D] B IRRT S Bk 2 7R their heads in baskets and sent them to him at
k=4 Jezreel.
8 e}; ERLFRTBL MR §F m_ﬁ Then the messenger came and told him, saying,
&;i . BROCGE S E A ¢ “They have brought the heads of the king’s sons,”
AIZOR T e SR T e e A s T U and he said, “Put them [in] two piles [af] the
Ao RIP P oo entrance of the gate until morning.”
9 SR ER I Ak shEad R iR It happened in the morning that he went out, stood,
. Uiho AAEAG A e X and said to all of the people, “You [are] righteous.
! F e - T Look, | conspired against my master and killed him.
5 TR AP n\*g‘.rr g But who killed all of these?
— s /\ ; : 1 {Note:
10 d v 2l *ﬂ FTvp petil[sed Jen Knowihen that the word of vahweh will not fail
s 4 R ¥ - ST EVE { which
SR ARES F ’ f’ﬁ ’ Yahweh spoke concerning the house of Ahab;
T A e fS 1;\ ﬁ} Yahweh has done what he spoke by the hand of his
servant Elijah.
11 TToes R BRET S | 7] T A fois g Then Jehu killed all of the remainder of the house of
- s 3 . @ 3 o o Ahab in Jezreel, all of his leaders, his close friends,
A A ;g‘ A ‘T v b ,K g ,f,( K 7 J b ‘)T‘; J . . . .
1 P T i and his priests, until there was no survivor left for
T - Mo him.
I
12 = 4o b ,{3_3%(:34} | ™3 o AR S fe AT Then he arose and went and came to Samaria. On
PR the way, he was [af] Beth-Eked of the shepherds,

WELT HF108
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13 WL T T ﬁ,fma, TR N PSS S and Jehu met the brothers of Ahaziah king of

, . tE s e gu v iy s 3 Judah. He asked, “Who [are] you?” They said, “We

e N1 R TeA S (SUNE) .

g 7w & Fin F_Teg e v [are] the brothers of Ahaziah; we came down for the

MET2EPFIfes 5+ % o peace of the king’s children and the children of the
queen.”

14 BR Zededsi @ ER 0 | B A i}wp;pj,\ Then he said, “Seize them alive!” So they seized
T IRt X A < 4 L them alive but then slaughtered them at the cistern

e At ey * L2 i o of Beth-Eked, forty-two men. He did not allow any of
fre Lt XA RFFT- o them to survive.

15 = AAFRE 50 {7 > $EiB )T gL 3 5 £ Next he went from there and found Jehonadab the
% v BR 2 i 1 s ad 1 P son of Recab to meet him. He greeted him and

Wi > PRT R & o B AL e asked him, “ Is your heart right with me as my heart
fj} 2\ Ig\;\; 1\)& N %j—)_ 17. 2 ? 3/] i 3& W € ii; iS W|th yOU ?11 {Note: Literally “Is there uprightness with your heart as that of
o , S myheartwiiyourheat Than Jehonadab said, “Yes, it is
E’oﬁ&”'t bl 3 ’/,T j‘\ad—i,' ) 3 ’ ’ B
k/ LR R G A * Give your hand!” And he gave his hand and took
%ﬁ LRI L e uR TR him up to him on the chariot.

16 PR 25 s —fr,h B3 'JF% Ao B R Then he said, “Come with me! Look at my zeal for
EEE - T TR ‘tf L Yahweh!” So he let him ride in his chariot.

Sy T oA g o

17 ;}%"ngﬂ’f T %@# rjﬂ’f | T T s ?\JT" Then he came to Samaria and killed all who
. ;m TR FTT et dad remained to Ahab in Samaria until he wiped them

2g TR ¥ ’ G R R out according to the word of Yahweh which he had
> ermm o spoken to Elijah.

18 IR oA %*&‘/)\ oo xfis B LT c{;\ A Then Jehu assembled all of.the people and .said to
oAk s PR dp o them, “Ahab served Baal a little, but Jehu will
Fwik? L s o worship him greatly.

19 MAENEB AT 4 5kL 5 o kelo 4 gl So then, summon to me all of the prophets of Baal

o , o and all of his servants and his priests; no man
—_ * 3 ’ 3 ¥ 23 . ’ .o
* "‘rr'ﬂf‘? AT A A BT A )R should fail to come, for | have a great sacrifice for
) ‘FFS FIAFT kAT F 5 TR Baal. Anyone who fails to come shall not live!” Now
N o PR T L 0 B W ihik Jehu was acting with cunning in order to destroy the
* r: I_% ; ® SA S S servants of Baal.
N I A o

20 Tl A T4 g i ALl T Er A Then Jehu said, “Sanctify a [solemn] assembly for
. Baal!” So they proclaimed [if] .

21 R F A F il d 7k ; I 4 mid sr‘;rs Jehu sent [word] through all of Israel, and all of the
% ¥ o r Aok o @ servants of Baal came; there did not remain a man

ol ee T AN AL who did not come. They came to the house of Baal
Fho T A e AmdE FE 3‘1?;8 A o so that the house of Baal was filled from wall to
Wa” . {Note: Literally “edge to edge}

22 PR Tt E ’F‘g ALPR A G L £ AL PR R He said to the one who [was] over the wardrobe,

) . . . . , “Bring out clothing for all of the servants of Baal.” So
N ip L w 4 TS IR :

- 7T A WA v ﬁ}“i NAFR R % he brought the clothing out for them.

7 ote oo

23 = ﬂfpﬂ Bl 3 A kiR T 4 o ad Then Jehu and Jehonadab the son of Recab came
ST 4 Ayt e R L L Lorn o as [to] the temple of Baal, and he said to the servants
- S e s g R it of Baal, “Search and see that there is none of the
23 ¥ 4}3 e it A RV R FET 4 servants of Yahweh here with you; only those who
L serve Baal.”

24 PR & fe HNEXEI > BT EXE «fr)éfg o BR They came to offer sacrifices and burnt offerings.
B p A L A A o) N Now Jehu had stationed for himself eighty men

&k I IR At S SIS AR 54 outside, and he said, “The man who lets [anyone]

A ,’i_ffi mLe —‘g’ﬁ - A g escape from the men who | am entrusting to you ,
L - / {Note: Literally “bringing uponyourhand"}h " . h h |f !u

e v s 1= F’l” ! {Note: Literally “his life in place of his life”} e will pay wit 1s e
E2RW E10EFELT



25 PRk UEE %}D D kedeitdr 7 B ﬂfr " It happened that when he finished offering the burnt

FXGE it d XM AR~ A offering, Jehu said to the royal guard and to the
S RIS 2 gp Bl A officers, “Come and kill them; let no man go free!”
k15 frif“ KFe* 7 g e F So they put them to the sword , ¢ Heraly hey stiueicinem

%4’ _i , l’g ‘t.,J ® 3 }-a_’ rf—,% _i . with the edge of the sword"}and the royal guard and the
o + ) officers threw them out, then they went up to the
citadel of the temple of Baal.

26 T 4 e ik ,’g,\svrg £ Dk They brought out the stone pillars of the temple of

F {Note: Literally “it"}
Baal and burned them .
27 G377 T A itk 5T T 4 miEL So they broke down the stone pillars of Baal and
. ool A destroyed the temple of Baal and made it into a
ToOETISP e latrine until this day.
28 BT AU AP T T4 o So Jehu wiped out Baal from Israel.
29 EEIRT R B R AN FILFERY &R Only Jehu did not turn aside from the sins of
. Jeroboam the son of Nebat /by] which he caused
z > A ¥ ¥ y L x 3. X )
¢ A A i 2 PR B ﬁ* AL aE 'f ﬂf‘? Israel to sin; [namely,] the calf-shaped idols of gold
eihg 2 H o which [were in] Bethel and Dan.
30 FE g At BR 7 L F] iR A 4F A pe. ¢ :F% hisz) Yahweh said to Jehu, “Because you have done well
5 by doing right in my eyes and you have done to the
’ NN " A ’ : 21 . .
F RN FED R R I house of Ahab according to all that /was]in my
Fimakrd 4 | enE i s E il [l heart; [therefore,] sons of the fourth generation will
sit for you on the throne of Israel.”

31 v Em= 2 X ol fd—1ud 5t But Jehu was not careful to walk in the law of

Yahweh God of Israel with all his heart; he did not
KA , —», 7] R PR NS N > 2 g 1
E oA FAINY PR S At turn from the sins of Jeroboam [by] which he
PR B o caused Israel to sin.

32 LRI B S o T T %.jé\'j d A E 0 % es In those days, Yahweh. began to re.duce Israel, so
= . o1 s Hazael defeated them in every territory of Israel,
Fercd 1 d g B oo

33 2 B e A s AF 2k 0 AR T T HeE from the Jordan eastward: all of the land of Gilead,
b T W TEAe s 340 H 540 = il the Gadites, the Reubenites, and the Manassites,
ZenT P 3E4e Y‘“Ké’ Fo o B i from Aroer which [is] on the Wadi Arnon and Gilead
ANyl A ~T2ET A2 o and Bashan.

34 T H AgE o T (T fol 1] 4 3R Now the remainder of the acts of Jehu and all that

2l d FE T e ) P he did and all of his powerful [deeds, are] they not
2 Pl sl o written in the scroll of the events of the days of the
kings of Israel?

35 BT b sliefppk F AT ;8oL So Jehu slept with his ancestors, " “" ") and
T oA 4 1 g they buried him in Samaria, and Jehoahaz his son
- e RTARAE EL o became king in his place.

36 PR~ A HC ﬂf Td A F oL NE O Now the days which Jehu had reigned over Israel

[were] twenty-eight years in Samaria.
BF1ME
5
1 Toehbpen® 2 TG SR g L3 7 i;b Now Athaliah the mother of Ahaziah saw that her
ck T I % son was dead, so she prepared to destroy all of the
Az RT3 F - offspring of the royal family.
2 e X 3 ek Tehskauk 3 Ko ¥ o But Jehosheba the daughter of King Joram and

IF TRk HEIL S KR e A mz};t;f e
]fl :l'] % ’ ;I"U s 'ff’fé rf’];;»b—'? “FK% ]’é_l—_%:']‘ 5 2
-

81T LR

sister of Ahaziah took Jehoash the son of Ahaziah,
and she stole him from among the sons of the king
who were being put to death, [putting] him and his
nurse in the inner bedroom. So they hid him from
the presence of Athaliah, and he was not killed.
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3 A 2F o LA ;?(t" L= ) A ; He remained with her in the temple of Yahweh,

T Al K . hidden for six years [while] Athaliah was reigning
Tois TR R B e over the land.

4 5= F > ML % L a:rﬁu] SN ¢33 But in the seventh year Jehoiada sent and took the
- S AT E ) AT Lt id commanders of the hundreds of the Carites and the
FRl ey 2B G E A X P A runners, and he brought them to himself to the
TR B s e ated temple of Yahweh. Then he made "0 M@l it g

gded , x ST L34 AW covenant with them and made them swear in the
L A‘%— N ;}F = TR house of Yahweh and showed them the son of the
king.

5 exEtis MGl L R Xy HE L e 4 op i He commanded them, saying, “This [is] the thing

_ P which you must do: one third of you who go off dut
fj_m - /47\ Z_— -@ 'Fj‘ = 3‘ ’g" 4 on theySabbath ’{Note' Literally “who go})/n the Sabbatg} the y
keepers of the guard in the house of the king,

6 ZnZ2 - % A yIE VAN 4 Hdr and another third at the gate of Sur, and a third at
o ks s s o opn the gate behind the runners, shall guard the post of
Bl Gl o Y 93¢ > Z12f £ - the palace alternately.

e d w2 N ET s N - A Fp Two of the units among you, all who go on duty on

7 LR S B T F = f'_m & - -@ + 78 I—T the Sabbath {Note: thera\lg’t)h/e going out of thegbbath}gugrd
SEES N AR S the post of the temple of Yahweh for the king.

8 24 £ £ 5 N - Eﬂ;}p 23 o m;@ mm You mugt sqrround the king all about, each with his
FIZ ch ¥ o 10~ chpdig . weapon in his hand; whoever comes to the ranks

LECES 2 e 2 4 bRt 2 must be killed. Be with the king wherever he goes .”
ﬁ-’\ F}i fk; ° {Note: Literally “when he goes out and when he comes”}

9 " i % X ﬁ‘%.,}a{; iﬂ— EPIRP IR L — Epodrened So the commanders of hundreds did according to all
d (7 LA S & p R FTA R that Jehoiada the priest commanded, and each took
SE T S TR K L P TSI, his men who went off duty on the Sabbath "¢ "<
nE PR BR 4 o he coming of the Sabbal) and those who came on duty on

the Sabbath {Note: Literally “the going out of the Sabbath”} and they
came to Jehoiada the priest.

10 X2 IS8 d BT 91+ 2 it e g M Then the priest gave to the commanders of the
4 AT 3 hundreds spears and small round shields which
&+ H ~ [were] King David’s, which [were] in the temple of

Yahweh.

11 FreLd g £ 5 B Ak —fr)gg,u’vz g2 5 So the royal runners stood, each [with] his weapons
BE L F RIS s k7 3 . in his hand, from the side of the temple to the south
BT E DRz 0 3 S e o up to the side of the temple on the north, around the

altar and around the temple, about the king all
around.

12 Eo43F % A gu b o0 IF R Then he brought out the son of the king, put the
12 A R 6 X shdn ¥ i crown on him with the testimony, and they made

R 2 BRI A ﬁ}“#ﬂ SR him king, anointed him, clapped [their] hands, and
ERE AN said, “ [Long] live the king!”

13 T ﬂ Fper Ldp B e HF g o i,};,ﬂ 3 When Athaliah heard the sound of the runners of
FRY 5 R the people, she came to the people at the temple of

= T TERE Yahweh.

14 'JF% LR ﬁLL E e B * l’\—fr\:}(-‘? H1A S_he Iooked,.and there was the king standing by the
Eeo4 g 2 CE Y 4 AT R E T pillar according to the custom. The commanders
T2l E9) A A > — and the trumpeters [were] by the king, and all of the
s A E‘_/j} R 3 {;j O -G LSS A S I 4 people of the land were rejoicing and blowing on the
| trumpets. Athaliah tore her clothes and she called,

: “Treason, treason!”
15 ZFE F i IR X exveit ? T?zf Then Jehoiada the priest commanded the

Aa—-kl—:ﬂ.\ 1 TT S mﬁ—?]‘ﬁ;—k@ tjf‘]:& ;/}1‘ !
FlhESHA T pfed Rl 7}:«914 ’

commanders of the hundreds, the appointed of the
army, and he said to them, “Bring her out to the
house of the ranks! The one coming after her
[should] kill her with the sword,” for the priest had
said, “Let her not be killed in the temple of Yahweh.”
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16 /}\ J’r: “-;]‘3 E W_L-QQ —i ’ -91; A 3 ﬁ.’/é.__" 3— "—_F:" —i s SO they grabbed her(Note: Literally “they put hands to her"} as
T ARG X she went [by] the entranceway of the horses to the
W IR A palace of the king, and she was killed there.
17 @4 @ 214 b = % (£%F ¢ Then Jehoiada made (NoterLierally vt 3 covenant
= X 38 between Yahweh and the king and the people, that
N e N2 ) the people should be as a people for Yahweh, and
[also a covenant] between the king and the people.
18 = Z E|& srt; ;@J T4 3T o R Then all the people of the land went to the temple of
, X 2 PrEN S AEn X Baal and tore it down, and its altars and its images
foifor * =k 2y =7 ' ° they broke completely into pieces. Mattan the priest
ZE PR IR & R P —Jg = T m};“:’;i ’ of Baal they killed in front of the altars. Then the
priest put guards over the house of Yahweh.
19 x FATF & Kferf] &4 [iFx8] 54 Ic-|;e took thg cr:)mmanders o; thltla Eundredls ar;dhthe
-5, , L arites and the runners and all the people of the
SRR R e ES Y land, and they brought the king down from the
kod P ERPE T E 0 ﬁ‘&g' 73 temple of Yahweh. And they marched by the way of
o the runner’s gate [io] the palace of the king, and he
- sat on the throne of the kings.
20 E =& :Frg;'; PRI j,cs«}grs:,; o AT All the people of the land rejoiced, and the city
15 4 1 g F 7 X rested; [for] Athaliah had been killed with the sword
ez gl T in the palace of the king.
21 3,] F?’ %:; {é\, H E’f"ﬁ]‘j fl? -;I 5 - ?, R {Note: 2 Kings 11:21-12:21 in the English Bible is 2 Kings 12:1-22 in thhe Hebrew
é B\b\e}Jehoash [WaS] seven years Old {Note: Literally “a son of
sevenyea=iwhen he began to reign.
F12E
5
1 Mg = F o Q% E & AR s T In the seventh year of Jehu, Jehoash became king.
. He reigned in Jerusalem forty years, and the name
L o 14 = Zopd F L ) 1 . i
R A A LR of his mother [was] Zibiah from Beersheba.
A o
2 AR B PR BRI s chpt iE o %@ Jehoash did right in _the eyes of Yahweh all of his
G _Ffi 4 E days, because Jehoiada the priest instructed him.
3 R PR B Jr 3 iR <Ak EA R A Only the high places were not removed; the people
-~ [were] still making sacrifices and offering incense on
zH o the high places.
4 ARt 6 P B0 R R A 54 Jehoash said to the priests, “All of the mone¥ for the
p . - , b e oy sacred things that is brought to the temple o
32 forEd RS LA R Yahweh, the money taxed at its proper value for
I,A s E\‘ 5‘ :‘gs :% E'J ,;/Et I/%_ };;:);;g‘f"]/x’g:j- s eaCh person {Not? Literally “money passing over a man, the money of
persons fis proper value') o of] all of the money which comes
upon the heart of a man to bring to the temple of
Yahweh,
5 frni X A A e A T ko 13 IR R - let the priests take for themselves, each from his
o B b 2 28 treasurers, and let them repair the breach of the
7 PO temple for every place where damage is found.”
6 LA AN I - L2 E > EP AR It happened in the twenty-third year of King Jehoash
P ., that the priests had not repaired the damage in the
TR eRLIT 2 25 e temple.
7 AL N R 3 L7 X F P BRim BR < fe - So King Jghoash summoqed Jehoiada the priest
o4, oy e g and the priests, and he said to them, “Why are you
Bk ol A R E %7 TR L not repairing the damage in the temple? Now, you
T2 A% Q2K 205 5 iR A & K AIASE shall not take money from your treasurers for the
A LA > B ST e Ik > B damage in the temple. You must provide it.”
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B AFTERA AT DA A B e and not i repar the damage to he temple
};&L”f‘]ﬁijﬂ: _L :Z/\ o p p p g p .
Y B e R e holan 5 d, and he put t beside he altar
o= A [ 1) ,’ = 1) 4 32 5f 14 . ’ .
! I T RIZTRH BT to the right as a man enters into the temple of
2 EREEI R - AT Yahweh; then the priests who were keepers of the
threshold would put there all of the money brought
Lhted o
Forisl into the temple.
10 oMLz g3 50 > el 3 g m—f;« It happened that when they saw a great deal of
R ) money in the chest, the secretary of the king and
REPL RO ORTEARL PRI Al ¢ A the high priest would come up, put the money in
* o bags, then count the money found in the temple of
Yahweh.
11 TS AL R R Y They placed the money, [which was] weighed out,
I E A @ AR 5 19 19 7 o B into the hands of the workers who were appointed
A LA TR ILTER T yer the temple of Yahweh, and they paid it fo] the
A 'frj_ A skilled craftsmen of wood and [fo] the builders
working on the temple of Yahweh
12 H3 % ~F% X I ﬂ&;}i‘fr’ﬁ' =L and to the masons and the stonecutters, to buy
, L . ., . . . timber and stones for hewing, in order to repair the
L 7 S L %
WILTE BRI 2 2 0 R BTN E damage of the temple of Yahweh, and for all who
it o went to the temple to repair it.
13 e FR%& 7] %8 & B3 5 8 4}5 * 1L AR Only, for the temple of Yahweh, there were not any
o silver basins, snuffers, bowls for drinking wine
¥ = ~N ﬁ— ]j ~N v b 1 T ! i . )
BB eEE S b T s pe 5 'frg | ¥ g trumpets, or any vessel of gold or silver from the
AEr money being brought /to] the temple of Yahweh.
14 7 )73 % 3{:%’*_1 A 1% 38 e HRR S For they gave that to all the workers, and they
repaired the temple "'°“ ©" "°***’ of Yahweh with it.
15 A3 2 54 . F 5 :Ta;. 2 AL A 0 R They did not [have fo] settle accounts with the men
b e AERTC R into whose hands they placed the money to give to
B g BB A s e the workers, for they /were] dealing honestly.
16 A MEEE SR Fa3 53 £ [The] money of [the] guilt offering and [the] money
fF )K o ! of [the] sin offering was not brought into the temple
SR PR EE e (Note:Orhouse} of yahweh, but were [each] for the
priests.
17 7Rpt > T 2 F e F‘;L kg edE o LB At that time, Hazael king of Aram went up and
. . . fought against Gath and captured it; then Hazael set
=2 % mg
! ﬁ} L RaTdm R ACE his face to go up against Jerusalem.
18 ¥+ 32 j’] [P %5 J% 15 3114‘9 )R S UBE NS Jehoash king of Judah took all of the holy objects
S g ATy that Jehoshaphat, Joram, and Ahaziah his
B ¥4 T 5 engeqop & oAt 5 ancestors, " 9" "% the kings of Judah, had
4% enife > T xi};”:’;i_% B )ﬂ—)ir AL g devoted, and all his holy objects and all of the gold
- o ' s 4 found in the treasuries of the temple of Yahweh
FRF AT L el vA LA+ BR ) , ’
£ P Tr=2% F¥ v F ﬁ} 4 B and [in] the palace of the king, and he sent them to
wAE R o Hazael king of Aram, so that he went up from
Jerusalem.
19 % FH £ nE > T AT {FaIRT B Now the remainder of the acts of Joash and all that
EEIE! P he did, are they not written in the scroll of the events
S ERL of the days of the kings of Judah?
20 A 2F g b AekHF > AT E ek 9 Then his servants arose and conspired and killed

Joash [in] the house of the Millo as he was going
down toward Silla.
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v Vo N o {Note: A number of Hebrew manuscripts read “Jozakar” here, a

21 T b L’I‘J?K g ! I\ o K_r ‘} #ﬂ m v 'J‘ ] #;,T ‘ff’ igcfr%%?gved by many English versions. The Hebrew letters for K and B are

P 'ﬁ‘y‘ m Ju —J‘ ] J’Cfi#{i ° /\ A /]4’ l‘b %b 1+~ < l % very similar, as are the letters for R and D. Scribal error may account for the
BFAR YT R B oo L F T IR R W (F varantreading the son of Shimeath and Jehozabad the
1 . son of Shomer, his servants, struck him and killed
- him, so they buried him with his ancestors " "

57 in the city of David. Then Amaziah his son
became king in his place.
E13E
5
1 ji-; ! 3_ Teh u;f&h}b F Yo L= & 5 BR In the twenty-third year of Joash the son of Ahaziah,
king of Judah, Jehoahaz the son of Jehu became
A tlr X H 7 ’
L e A AR T A RS A king over Israel in Samaria, [reigning] seventeen
R years.

2 et ErEe PR d :F’T Ao ZHE o AR RN But he did evil in the eyes of Yahweh, and he went
L E BRT 014 A A B 8 7R after the sins of Jeroboam the son of Nebat with
L5 IR Y& FIA el 2 an which he had caused Israel to sin, and he did not
o A F 3 o depart from it.

g4 . — - N REAVS H {Note: Literally “the

3 TE AR T LS AL T SR ?ogegbgahavvgrgggagzlg}hweh wtals kmldledd ) v N
MEZ 2 AT 2 1 *%':frfé D BT _ against Israel, and he gave them
e B = LR P vo=- into the hand of Hazael king of Aram and into the
£ 7 o hand of Ben-Hadad the son of Hazael repeatedly .

{Note: Literally “all the days”}

4 ]v/\ B A A= i}bf Lt s F] N Then Jehoahaz entreated Yahweh, and Yahweh
d R A R T g e listened to him, for he saw the oppression of Israel,
: ’J T Iz R INES because the king of Aram oppressed them.

5 Ay AL A - ik ]‘(iz I ETINR TS Yahweh gave Israel a savior, and they went out
YTk hE 3§l d 7 /\ o B from under the hand of Aram. So the Israelites *'*
5= e , { J I H -+ SINEN Literally sons/cbh\\dren oflsrae\}lived in th.eir tents as formerly .
?’ g o {Note: Literally “as yesterday and the day before”}

6 R e A FAIRY G Z piE LI AKX, Yet they did not depart from the sins of the house of
4B PR B s (5ARE (T H o4 19 4 Jeroboam which he caused Israel to sin, but walked
w2 il o IR 7o B GdgIZ gl in it; and also, the pole of the Asherah worship was
TE T EL [still] standing in Samaria.

7 T3 TG AR > BE e MdoA 3 For there was no army left over for Jehoahaz except

. for fifty horsemen, ten chariots, and ten thousand
N PR A , L X _’ '

LRSI Ph C E infantry, for the king of Aram had destroyed them
z-’ﬁﬁaé&‘. If v — A A . and made them as the dust at threshing.

8 HetArH A > TR AT e s g 4 Now the remainder of the acts of Jehoahaz and all

- . . . that he did and his powerful [deeds, are] they not
FIRT A d FiE et oo . .
P B—= "= written in the scroll of the events of the days of the
kings of Israel?

9 A Erh 8 P4 Pk B ARIZT o @ Then Jehoahaz slept with his ancestors "'*' ©" ")

NI AR s s (F 3 and they buried him in Samaria, and Jehoash his
T AFEELE EL o son became king in his place.
10 ®+A3F 492wz L= & Geh BTl 34 In the thirty-seventh year of Joash king of Judah,
P Jehoash the son of Jehoahaz became king over
& 7 S A 7 L > o . . o .
o35 el ﬂ & Eg 1d 72 o Israel in Samaria, [reigning] sixteen years.
11 fFREF PR :F’T Lt A F DR AN He did evil in the eyes of Yahweh; he did not depart
. . Y L, from all of the sins of Jeroboam the son of Nebat
L PG FIA KAl B oah- b

which he caused Israel to sin, [but] walked in it.
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o g 1 L) Bl = 2 s H {Note: That is, the king of
12 /] FFJ K "E! ’é‘- mi v ke JT . m‘ff’ i '5 ZJ: Irggr;?mha;rptgfkfmSZfETiE%gﬁogjﬂJacn)ﬁia'ﬁctlish'are variant spellings of
TI19 6% W 4 5 FRT A 71 5% N
3 T I3iE g FK—:’ EREI AR = oneanoihen and all that he did, his powerful [deeds] ,
iz b oo and how he fought with Amaziah king of Judah,
[are] they not written in the scroll of the events of
the days of the kings of Israel?
13 A% L @ sldefppks BRY % & @ Then Joash slept with his ancestors, "¢ @ =hers
and Jeroboam sat on his throne. Joash was buried
e o W v z 1* _ = 4 . X X i
o AL 1d T3 - & s in Samaria with the kings of Israel.
J. 0
14 Vi ﬂ SR R p m}}% v 1 d 53 AT Elisha became ill with the illness with which he
B L s AW AL W Bl A | would die, so Jehoash king of Israel went down to
g R e K R . him and wept before him, and said, “My father, my
NLHF ] g 7 méliff 7 EBF | father; the chariot of Israel and its horsemen!”
15 Vi ﬂ Vit Bl L RB3 koo 2 RBCT 3 Elisha said to him, “Take a bow and arrows,” so he
- ) took him a bow and arrows.
kS
16 x4 d 7|28 in* £ £35 o T 3% £ He said to the king of Israel, “ Lay your hand on the
- bOW » {Note: Literally “Let your hand climb upon the bow"} so he Iay
° N £ n+ ’ . . .
£5 o flihg S B et ) hold [of i{] ; then Elisha put his hand on the hands of
the king.
17 3 523G A & o s i}bn 7 oo 1Y ﬂ . Then he said, “Open the window to the east,” so he
s TRy YAl iy B opened [if] . Elisha said, “Shoot,” and he shot. Then
LR L SR LR |35 0 3y AL he said, “An arrow of victory for Yahweh, and an
g A o R E T Y X ehd ) ] arrow of victory against Aram; you shall fight the
R LE B % SR 1 Arameans in Aphek until finishing [them] .”
o
18 Vi —fu] PR U Be e B koo %@Bx 7%k o Then he said, “Take the arrows,” so he took [them] .
eI R Y | drs = 2y 7 1 He said to the king of Israel, “Strike the ground,” so
A g B LT 2 b A he struck three times and stopped.
7o
19 #HApp SR 3 m¥I T 2R [Yet] the man of God became angry against him
e P R 2 " . and said, “For striking five or six times, then you
UEAS GREER I UESENEB S S would have defeated Aram until finishing [them] ,
T A= X o but now you will defeat Aram [only] three times.”
20 1z Flh7 0 s Ak E oo 3|7 FTE 7; Elisha died and they buried him. Now the raiding
. - arties of Moab came in the spring . "o el coming
- HEP AP el pring
21 4}5 A gt jg?;b Aoy p ;k—JF% - 2F Ay ki Anéidit hlapt[r)]ened thzta:]they [WeerJ bgryigga rtr;]an;
P s ww . , suddenly they saw the marauding band, so they
(IR ﬂ ARl -4 AL % ™ ﬂ /7 threw the man in the grave of Elisha. [As he] went
B > FARRE S A2k T o [in] , the man touched the bones of Elisha, and
became alive and got up on his feet!
22 AehErEd > T U I vAEEREHA LG P Hazael king of Aram oppressed Israel all the days of
L. Jehoahaz.
23 i IrFlE T iaR F s T TR A AT e But Yahweh had mercy on them and showed
o P . DA o compassion to them and turned to them because of
2 5 s 7 s MAke 18 s X = . .
20 E G HILE A Rl i 3 ad his covenant with Abraham, Isaac, and Jacob. He
B AF TRy RAREE M D was not willing to destroy them nor cast them from
Y his presence up to now.
Ej S} N o
24 T 31w ﬁ%t——?'“ RN I B2 RG-S ST When Hazael king of Aram died, his son Ben-Hadad
4 became king in his place.
F28 | BIBEIELZT



25 PR ﬁ“‘fp SNGEE R -1 “)vh 0% s 1T Jehoash the son of Jehoahaz returned and took the
=3 - = N - P ayn
Bl B RS B o I A rh Bl S 4 v = cities from the hand of Ben-Hadad the son of
' = A o) Fe ATE S)I e = Hazael which he had taken from the hand of
=X 4T Pers BenL 3 i vA ik ﬁ%‘{'z'}* G Jehoahaz his father in the war. Three times
211 e Jehoash defeated him and recovered the towns of
Flers § o
Israel.
E14E
5
1 MR ARl E R R - & 0 R In the second year of Jehoash the son of Jehoahaz
v . - - king of Israel, Amaziah the son of Jehoash king of
) 2 ’_ I. 3 X o, ’ .
3 AP S TIE A Judah began to reign.
2 s %mﬁ EE=- LT 9 A B s 1 Hg was t\évinty-five );etars Otld V\{hen he began to
_ . \ , . reign, and he reigned twenty-nine years in
L o Z e , H k
3 - 1+ A RS R Wy Jerusalem; and the name of his mother [was]
FoLb A o Jehoaddin from Jerusalem.

3 T 33 38§57 4 p2 v :F% 41 o B A deis He did right in the eyes of Yahweh, only not as
v s B ek L R e ke di i3 i - David his ancestor; "'”* ©" “"*") a5 all which Jehoash
S 0 R R A R L his father had done, he did.

4 L ST ‘;aﬁ )R B i PR Bk E Only the high places were not removed; the people
. [were] still sacrificing and offering incense on the
zh e high places.

5 E- %> )T,};,;}a ;]’. s % 2 g il ;]’. 7 It happeneq that.when the kingdom was firmlly in his
hand, he killed his servants who had killed his father
the king.

6 ;wpf;jg et Iz A3 > FREG & But the sons of the killers he did not Kill, asitis

N e N R Bl T written in the scroll of the law of Moses which

Z 2 TR TR R E : SRR Yahweh had commanded, saying, “Fathers should

s AVFIRXF 0 A AR AEmgbka not be killed because of children, and children

I should not be killed because of fathers; but a man
should die because of his [own] sin.”

7 T I3 Y B ;I’. T E A — B s X I BT He also killed ten thousand Edomites in the Valley
- 2o v e oo A of Salt, and he seized Sela in the battle, and he
RS O s L RN N called its name Jokteel, until this day.

8 FREF > T-13 13.1-71;_@ X3 WIR T i3S K Then Amaziah sent messengers to Jehoash the son
PAELLT 1 4 I g E - REEY of Jehoahaz the son of Jehu king of Israel, saying,
T ATEII)N =] 4 J | FF ’ D8] ’ “Come let us meet face-to-face .” {Note: Literally “faces”}
A A4p T Mg o

9 IVECESTI N A B R 48 T -fﬂz 3 Lk 3 ™17 So Jehoash the king of Israel sent to Amaziah,

. NV DS S saying, “The thornbush which is in Lebanon sent to
7. y 3] A _:!Z . . . . .
ool 'f'l ¥ W WARR P 4N ﬂ s the cedar which is in Lebanon, saying, ‘Give your
WeenB fp by 3L D iR gk L p A LS A daughter to my son as wife,’ but an animal of the

- 3 : v oF s az- field which [is] in Lebanon passed by and trampled

o £ = =4 2 MAMFHE 7t ; 5

% v %ﬂ éf«:}a PEEzd 0+ w the thornbush.
BRI o

10 3Pt WA AR T ko g4 % You have indeed defeated Edom and your heart is
33 L Q- g e , lifted up; enjoy the honor and stay home. Why
3o, A = i A s 4 T AE
o BRLEL 'j} 27 & Ak 1 should you provoke trouble so that you fall and
pegokL - Fpe= e ? Judah with you?”

11 T T2 HEE A Frriyes o T S A3 9 But Amaziah would not listen, so Jehoash king of
bk AL hian b A 3 TIE Israel went up and they met face-to-face, he and
Y S i P 3 Tadis Amaziah king of Judah, at Beth-Shemesh which
LT g o belongs to Judah.

12 A Apeand A4 ms o L pdwr 7,2 Judah was defeated before Israel and they fled,

.
P}

each to this tent.
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13

TP AT v&fma
':}_ . Ij,g.j— ;L'J
Z,‘ mjﬂ;fj s A 1Ly /2-

Jehoash king of Israel captured Amaziah king of
Judah, the son of Jehoash, the son of Ahaziah, at
Beth-Shemesh. Then they came [fo] Jerusalem, and
he broke down the wall of Jerusalem from the Gate
of Ephraim up to the Corner Gate, four hundred
cubits!

14 X & e 5 3 TR )2} A ek /;Jfr» He also took all of the gold and silver and all the
b . , 3 oA oz . vessels found [in] the temple of Yahweh and in the
5 FK £73 > 2F L3 ﬁ&“}" #icd treasury rooms of the palace of the king, as well as
AT"J 1 é 4o the hostages ;{Note: Literally “sons of the pledges )then he
returned to Samaria.
15 A H A9riF g ﬂfr r’;’qg 4 5 1 bk Now the remainder of the acts of Jehoash which he
. . did, and his powerful [deeds], and how he fought
) N E4 EBES . . . :
RIS B”Té REng K’j rrd i3 with Amaziah king of Judah, [are] they not written
iz b oo on the scroll of the events of the days of the kings of
Israel?

16 W5 674 ek o) T > 1 Then Jehoash slept with his ancestors "7 " 2hers

P T R N I I 2 and was buried in Samaria with the kings of Israel,
ZES Rl S and Jeroboam his son reigned in his place.
wiT3 o

17 g P AR BTV Y RE s S s R Amaziah the son of Jehoash king of Judah lived
1 AR e L 3 TIFR L L T & fifteen years after the death of Jehoash the son of
et DI R0 T e Jehoahaz king of Israel.

18 T 13 @T’d £y :jgrs T hAkAx ATt The remainder of the acts of Amaziah, [are] they not
written on the scroll of the events of the days of the
kings of Judah?

19 PR WA 4 A A LT3 B s ﬁ%ﬂlﬂ P They conspired against him in Jerusalem, so he fled

) , . to Lachish. But they sent [men] after him to Lachish,
7A) ) < | ° . X
B ’)’:ﬁiph SATRERE T and they killed him there.

20 L3t IS e F PRS0 B B l’hrein;fﬁi/hc:irrigg hin:oc;n{tthglcw)gfrasm%i,v}?:?hhec\ift\/asf
1—;%/4);]]%9%1&1%?() Ue S ces S e yO
T e 2 David.

21 Fx AR Tl T 3%(1 |7 [* & All of the people of Judah took sixteen-year-old
: e .\ n Azariah and made him king in place of this father
RO RS2 LR R s Amaziah.

3 o
22 T 13ith 6 5|4 pE2. 2 o m»ﬁﬂ FEATF He rebuilt Elath and restored it to Judah after the
- - - . . . . {Note: Or “fathers”}
A YA o X EETIE IR o king slept with his ancestors.
23 VR EE S R = s DU ;J;Jr—l- T E LG In the fifteenth year of Amaziah the son of Jehoash
o . -~ . king of Judah, Jeroboam the son of Jehoash king of
z Yy o A 7.3
SESS IR LR L g SO L exi ﬂ e Israel began to reign in Samaria, [reigning] forty-one
Ao FrieL- & o years.
24 B FRF PR 'JF% L g > AR IR AN But he did evil in the eyes of Yahweh; he did not
- , . depart from all the sins of Jeroboam the son of
2 z 4 A ¥ _ X
LFIRY L E RS A Rl 2 A Nebat which he caused Israel to sin.
B oo

25 ‘1;&« nE jk 7 ke o9 A vﬁ 7T repT He restored the boundary of Israel from Lebo-

" H.” , Hamath up to the sea of the Arabah, according to
‘}Lﬁ T A R Aete 1 S e L the word of Yahweh which he spoke by the hand of
Yrgr g 2 A Tk kgl 3 e £ il his servant Jonah the son of Amittai the prophet,
L who was from Gath-Hepher.
J) o

26 Fh o5 L d s A H §AE, LT For Yahweh saw that the misery of Israel was very
E ES R v 2 )
A Al R A 7 s 0 F A fRes oy 4 bitter, whether bond or free, but there was no helper
N - A L R A for Israel.
51] A o
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Fp ,’ DR FRBIE IS F e 2K X T A Yahweh did not decree to blot out the name of
& ] ki |
2 A% L 3 PR Y }i Israel from under the heavens, so he saved them by
’ %ﬁ N S s H P the hand of Jeroboam the son of Jehoash.
”'J o
28 R g ;);{::; L £ ehE > T A iF g’ﬁ‘frfa’ sk} Now the remainder of the acts of Jeroboam, all that
P . g g he did, his powerful [deeds] , how he fought, and
4 ’ ’ X T
BEFE R EfTE £ T J frdd how he restored Damascus and Hamath of Judah to
Jg o< dwh 3 Vi ud 50 IRT A d 5% Israel, [are] they not written on the scroll of the
% P EX C] y
T3z b o events of the days of the kings of Israel?
29 MY AT L@ A4S FET R L So Jeroboam slept with his ancestors ¢ @ e
1 the kings of Israel, and his son Zechariah became
ke c VKR RLN L king in his place.
E15 8
B
1 Md FEIMRI G- L FES RL T TIT In the twenty-seventh year of Jeroboam king of
, - e Israel, Azariah the son of Amaziah king of Judah
k2 ¥ N A 5 i
frenot 4 Tl ey began to reign.
2 w5 Erf‘]ﬁ]—j EE L3 AR B4 T3 He was sixteen years old when he became king,
. , , , and he reigned fifty-two years in Jerusalem. The
- L - o = & oy , H A .
4 - & o A F LEIERE ﬂ e A RE name of his mother [was] Jecoliah of Jerusalem.
Bob 4o
3 T 5%(;} | 7 {7 e i PR ¢ :F% I s A s He did right in the eyes of Yahweh, according to all
B - that Amaziah his father had done.
Q F T Isbf— tr AT iT N
4 E R R TR ] I B LR BkF Only he did not remove the high places; the people
. [were] still sacrificing and burning incense on the
wB e high places.
Fp % T 1 5 (3 X FER o B P Yahweh struck the king, and he was infected with a
5 FrETEI X }1?1‘ 7 g
Wk A Rl g WIS Ak skin disease until the day of his death. He lived in a
PoBREESME L ok “1LF separate house, [while] Jotham the son of the king
W RE > JpEER o [was] over the house, governing the people of the
land.
6 T %{? 1 ';’g‘;g EHE s HTF gﬁ;jgrg T AP The remainder of the acts of Azariah, and all that he
LT e ) did, [are] they not written on the scroll of the events
AL E S of the days of the kings of Judah?
7 THECAITEL A R B AL BB So Azariah slept with his ancestors, "** © """’ and
P R T e LS ek T they buried him with his ancestors "' ©" "¢
ALY 2 oo s L R AR AR TED o the city of David, and Jotham his son became king
in his place.
R SN | 7 = L N FE 5> BRY f % L In the thirty-eighth year of Azariah king of Judah,
8 VBT o A LA = y-eighth y g
- . Zechariah the son of Jeroboam reigned over Israel
N ) _1 S
- 5%(35’?'1 (X e R LI R l in Samaria for six months.
1o
9 s FEe g v —Jg i ESEROUAI P He did evil in the eyes of Yahweh as his ancestors
G A R D3R A LT PRT g (Note: Orfatners had done. He did not depart from the
frems v e s ‘ sins of Jeroboam the son of Nebat which he caused
FIA FRR B B Pt o Israel to sin.
10 FEL L3 VAR L o A A . 2 ;]’. Shallum the son of Jabesh conspired against him,
- P struck him in front of the people, killed him, and
I % (T IE o Fgi . . .
reigned in his place.
11 %""TV"V")} e H & IR ;"K T A 7k e Now the remainder of the acts of Zechariah, look,
. they are written on the scroll of the events of the

days of the kings of Israel.
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2

12 g H a9 d fsF R 25l 1 iR ehS 3k This is the word of Yahweh which he spoke to Jehu,
. o1 o2 ml e ok , saying, “Sons of a fourth [generation] shall sit for
11d DB E Plw oo YR & IR TE you on the throne of Israel,” and it was so.

”j o

13 ¥4z 5 a7 [Y“& i ] =14 Shallum the son of Jabesh began to reign in the
P _— L Jr. | thirty-ninth year of Uzziah king of Judah, and he
® o FBlL m) 3 // B é L__%ﬁ;ﬂ‘f hLl lF}_ reigned a full month {Note: Literally “a month ofdays")in
-1 E o Samaria.

14 Zrpent 3 F £ AT 3t 2l o ;]’. Then Menahem the son of Gadi came up from
VI I Tirzah, and he came [to] Samaria and struck down
S R A L A Shallum the son of Jabesh in Samaria and killed

him. Then he became king in place of him.

15 oy A H & ﬂfr ,);mriﬂ T o d Now the remainder of the acts of Shallum, and his
Sk 7 im b /P conspiracy which he conspired; look, they [are]

S ERCEa written on the scroll of the events of the days of the
kings of Israel.

16 7Rptsf £ A P fcde s~ F §fpfl_ 7 At that time Menahem destroyed Tiphsah, all who
W, 2 X B 2 sl H g et [were]in it, and all its territory from Tirzah, because
R - A s AR AT [it] had not opened [to him] , so he destroyed it and
B 4= :FK Flis MK A 3o ripped open all of its pregnant women.

17 ¥+xz3 ™ 5%(?] g L4 & okt 3 ok In the thirty-ninth year of Azariah king of Judah,

. Menahem the son of Gadi began to reign over Israel
72X | y A J. L o . .
iﬂié Eg =+ ﬂ? TiErLd B3 # [for] ten years in Samaria.
18 B FREF PR :F% Lt 2 E A F DR But he did evil in the eyes of Yahweh. He did not
., - . \ ., depart all of his days from the sins of Jeroboam the
o +
NV PRY L& R S| A R 1 i son of Nebat which he caused Israel to sin.
PR3 o
19 Tt 3 .‘5 4 ke d i d o7 F - ¥ g R L Pul the king of Assyria came against the land, so
DU - cx s Menahem gave a thousand talents of silver to Pul
- = 18 A5 y 334 A 1o T . . . .
+ EF WA 8 Rl I ey so that his hand would be with him to strengthen his
i‘l' o hOId on the klngdom . {Note: Literally “to strengthen the kingship in his
hand"}
C £ T ZIl— 2 X 7 2 33 Menahem exacted the money from Israel, from all

20 7} i /H‘ ? 4 5 ]]J 7 0 :’Z -@ - I% the very rich {Note: Literally “the m\gr)w/ty of the wealth”} to give to
@omed gL s FRT TiE 3 o . S :

AL @ z e j} 1Tt the king of Assyria fifty shekels of silver for each
FTitIwd > AFY Y o one. Then the king of Assyria returned and did not
stay there in the land.

21 FEMHE £hE > CB A FFIIRT AU d Now the rest of the acts of Menahem, and all that
F% 1 5e 1 P he did, /are] they not written in the scroll of the
2l ES LN events of the days of the kings of Israel?

22 kgL AR pke B Ll S kR So Menahem slept with his ancestors, " " =<
Wl e and Pekahiah his son became king in his place.

23 k=2 T j,g—jﬁnj FpT L& 5 £ Tl In the fiftieth year of Azariah king of Judah,

” . Pekahiah the son of Menahem began to reign over
£ 7% ] z - ° X ;
b FE e dieid ﬂ % F11d 711 - & Israel in Samaria [for] two years.
24  FRF Y :F% g o A F IR AN But he did evil in the eyes of Yahweh. He did not
- , depart from the sins of Jeroboam the son of Nebat
P NS -z 4 b 'z
JLF IRY G E R 1L A a1 7R which he caused Israel to sin.
L
25 WL 4y %ﬁq;];ﬁ; :ﬁr‘ N ﬂ 19 ﬂ L S b e AR 2 Pekah the son of Remaliah, his captain, conspired
LW IFAIT T T B 7 X ] W o T against him, so he attacked him in Samaria in the
X re i R4S B s bl STtk e I citadel fortress of [the] palace of the king, with
JEEL fafe T JIBRE A 7 enT L A fRest Argob and Arieh. With him [also were] fifty men from
dp ot ldp 2 X o, ;a; 11 A o the children of the Gileadites, and he killed him and
’ ) = became king in his place.
FEIR2R EBI5EHELT



26 WL 4y zf?tl EnE > o AT m‘r‘,‘TSJ Hhod Now the remainder of the acts of Pekahiah and all
S 1 L that he did, look, they are written in the scroll of the
i ERL events of the days of the kings of Israel.

27 K431 ™ ;g—j(ﬂ 7 L - & ﬂ 19 ﬂ HiL 3 In the fifty-second year of Azariah king of Judah,

o P Pekah the son of Remaliah began to reign over
2 7% H] Z - _L o . .
b R AT 3 o Israel in Samaria [for] twenty years.
28 FREF Y :F’T g o A F IR AN He did evil in the eyes of Yahweh. He did not depart
- . oo . . , y from the sins of Jeroboam the son of Nebat which
LF IRY L E 0 E T A Rl B 7R he caused Israel to sin.
B o
29 Md F|F A E > TR IR E fplts)d In the days of Pekah king of Israel, Tiglath-Pileser
O - er e o . the king of Assyria came and took ljon, Abel-Beth-
$ 3 . T . T . H i
* >0 0= T B iny e s TR é N Maacah, Janoah, Kedesh, Hazor, the Gilead, the
R A SIS UE VRIS LF S LS Galilee, and all the land of Naphtali; then he
B S e S ik R :Ft;rg ERTiad 3o deported them to Assyria.
30 5 ’g_, NF KR - L E S UL R Hoshea the son of Elah conspired against Pekah
. E 3L 4 4 x s the son of Remaliah, and he attacked and killed
R ;f ;f SR v s ok him. He reigned in place of him in the twentieth year
Tt e o of Jotham the son of Uzziah.

31 O R - A m;%;rg; wrid 7| Now the remainder of the acts of Pekah and all that
v 3 L he did, look, they are written in the scroll of the
R events of the days of the kings of Israel.

32 md 53 ;N 17 Aflj LG b B - F o R4 In the second year of Pekah the son of Remaliah,
1 E G RN s king of Israel, Jotham the son of Uzziah king of
25 aTRA S R FA . Judah began to reign.

33 w5 %mﬂ—j EE LT P AR ELS (T He was twenty-five years old when he became king,

. Y . and he reigned sixteen years in Jerusalem, and the
€L = o 14 2z e ) 7 b
2 E o BA R LEIPRE) o AT name of his mother was Jerusha the daughter of
4 )L o Zadok.

34 Ap Ty 'JF% o0 o AE B YR He did what was right in the eyes of Yahweh,

g b according to all that Uzziah his father had done.
50 Fg— P ATT

35 R PR I 7; Jr 4 B Y7 A TRE R Only the high places were not removed; the people

. 2% L R TS N s’FiII [were] sacrificir)g and offering incense on the
7~ H )RE = high places. He built the upper gate of the temple of
Yahweh.

36 A H L2oFE > A m«-jgrs T Ak 7 Now the remainder of the acts of Jotham which he
1ia 1 did, [are] they not written on the scroll of the events
Lre= 0 of the days of the kings of Judah?

37 HFRE PR F RT3 —fu] % “ff'?'l 19 (Now, in those days, Yahweh began to send Rezin

. - L , . the king of Aram and Pekah the son of Remaliah
FlerF ke dsd E o against Judah.)
38 A HEsliEfEpks EhAB A X 2 SE 5 So Jotham slept with his ancesNtct)rsOWf‘teh' ol and
L 3 oA S0dd T was buried with his ancestors "' “"*"**Jin the city
AL EDIT e B o @ L TR RTYR AR TER o of David his ancestor, "'°®® ©" "I gnd his son Ahaz
became king in his place.
E16 E
5
1 fl@ Al 34t = E 5 AT Ml en In the seventeenth year of Pekah the son of

I TRk ATE K o

Remaliah, Ahaz the son of Jotham king of Judah
began to reign.
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2 o B R ehptizEE - L3 APRELSITD Ahaz was twenty years old when he began to reign,
1o oa R L - and he reigned sixteen years in Jerusalem. He did
AR AR X 2 TR A R not do right in the eyes of Yahweh his God as David
__é_ D) _]1 ﬁji , hlS ancestor. {Note: Or *father”}
3 Ir3g;E 0 d 7 F sk 3 oriTen s X R ”{T Fe g A He walked in the way of the kings of Israel; he even
. " let his son pass through the fire according to the
7 T dr i) 2 ¥ . . :
rLd A A G m AT EvE 2R A s ?1 L detestable things of the nations which Yahweh
To @3l drove out from before the Israelites . Mo Heraly
“sons/children of Israel”}
4 HAMEF L Ed ’% BRI RE He sacrificed an.d offered incense on the high
places, on the hills, and under every green tree.
5 T ;f e § 7|3 ;f Tﬂ;f L 3 L 4y Then Rezin the king of Aram went up [with] Pekah
; the son of Remaliah king of Israel against
) A e,
d R PR TS 0 B Tvp R SR Jerusalem for battle, and they besieged Ahaz but
LE RO were not able to defeat Mote Hieraly ot iy
6 & j_ 3_ i 4@1« I I R T = S M5 At that time, Rezin king of Aram recovered Elath for
Aram and drove out the Judeans from Elath. The
: X o :_’ < {Fr . .
YC Mg AT DR ¢ poiEr Arameans came to Elath and have lived there until
A A rn] ﬁ%%fjl};}‘ﬁ » L ATRE 5 B F) this day.
VAl p oo
7
7 Tk B0 A iR @ —-F!f ESL IR 3R U] Ahaz sent messengers to Tiglath-Pileser king of
4 C B e i A o . Assyria, saying, “l [am] your servant and your son.
e S Yimet e I Come up and rescue me from the hand of the king
T2 3 e d A 2o d A RIR R AN of Aram and from the hand of the king of Israel who
B L o are rising up against me.”
8 ek ;—‘ A E L for F K f‘—]—ﬁr 24 ek Ahaz took the silver and gold found in the house of
BV AT T % A Yahweh and in the treasury rooms of the palace of
preae—x AL g o the king, and he sent a gift to the king of Assyria.
9 IR B oI AT So the king of Assyria listened .to him and he went
, , X - , P . up to Damascus and captured it and deported them
FrePo 550 iR *” o A I to Kir. He also killed Rezin.
10 Tebdr3 VA3 3 32Tl 3 (3 et So King Ahaz went to meet Tiglath-Pileser the king
~ , 4 P s 3 of Assyria [in] Damascus, and he saw the altar
7 5’ wr 7 é g 